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Zu Ihrer Sicherheit
Lesen und verstehen Sie diese Anleitung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. 

Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.



BEDIENUNGSANLEITUNG
LUFTENTFEUCHTER

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Betrieb und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
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1. VOR DU BEGINNEN

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter zum ersten Mal 

benutzen.

1.1 PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Luftentfeuchter dient dazu, überschüssige Feuchtigkeit aus der Luft zu entfernen. Die daraus resultierende Reduzierung der

Die relative Luftfeuchtigkeit schützt Gebäude und deren Inhalt vor den schädlichen Auswirkungen übermäßiger Feuchtigkeit.

Als Kältemittel wird das umweltfreundliche R290 verwendet. R290 hat keine schädlichen Auswirkungen auf

die Ozonschicht (ODP), einen vernachlässigbaren Treibhauseffekt (GWP) und ist weltweit verfügbar.

Aufgrund seiner effizienten Energieeigenschaften eignet sich R290 hervorragend als Kühlmittel für diese Anwendung. Speziell

Aufgrund der hohen Entflammbarkeit des Kühlmittels müssen Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden.

Symbole aus dem Gerät und der Bedienungsanleitung

Dieses Gerät verwendet ein brennbares Kältemittel.

Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder Heizung in Kontakt kommt

Zum einen entstehen dabei schädliche Gase, und es besteht Brandgefahr.

Warnung

Lesen Sie die BEDIENUNGSANLEITUNG vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Weitere Informationen finden Sie im BENUTZERHANDBUCH.

SERVICEHANDBUCH und dergleichen.

Das Servicepersonal ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen.

Vor Inbetriebnahme BEDIENUNGSANLEITUNG und SERVICEANLEITUNG LESEN.

1.2 Aus Sicherheitsgründen sind folgende Punkte stets zu beachten:

-Dieses Gerät ist für den Einsatz durch geschulte Fachkräfte in Geschäften, in der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben 

oder für den gewerblichen Gebrauch durch Laien bestimmt.
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-Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt 

werden oder eine Einweisung in die sichere Benutzung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen 

Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von 

Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

-Das Gerät ist ausschließlich für die Verwendung mit R-290 (Propan) als Kältemittel ausgelegt.

-Der Kältemittelkreislauf ist abgedichtet. Wartungsarbeiten sollten nur von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden!

-Das Kältemittel darf nicht in die Atmosphäre abgegeben werden.

-R-290 (Propan) ist brennbar und schwerer als Luft.

-Es sammelt sich zunächst in tiefer gelegenen Bereichen, kann aber von den Ventilatoren verteilt werden.

-Wenn Propangas vorhanden ist oder auch nur vermutet wird, dürfen ungeschulte Personen nicht versuchen, die 

Ursache zu finden.

-Das in dem Gerät verwendete Propangas ist geruchlos.

-Das Fehlen von Geruch bedeutet nicht, dass kein Gas entwichen ist.

-Wird ein Leck festgestellt, evakuieren Sie unverzüglich alle Personen aus dem Geschäft, lüften Sie den Raum und 

verständigen Sie die örtliche Feuerwehr, um sie über das aufgetretene Propangasleck zu informieren.

-Lassen Sie keine Personen mehr in den Raum, bis der qualifizierte Servicetechniker eingetroffen ist und Ihnen 

bestätigt hat, dass Sie sicher ins Geschäft zurückkehren können.

-Im Inneren und in der Nähe der Geräte dürfen keine offenen Flammen, Zigaretten oder andere mögliche Zündquellen 

verwendet werden.

-Die Bauteile sind für Propangas ausgelegt und dürfen weder Zündung noch Funkenbildung verursachen. 

Bauteile dürfen nur durch identische Ersatzteile ersetzt werden.

DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNUNG KANN ZU EINER EXPLOSION, ZUM TOD, ZU VERLETZUNGEN UND ZU 

SACHSCHÄDEN FÜHREN.
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2. FÜR DEIN SICHERHEIT

Ihre Sicherheit ist uns das Wichtigste!

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und vergewissern Sie sich, dass Sie sie vollständig verstanden haben, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen.

2.1 Betriebssicherheitsvorkehrungen

WARNUNG – um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen von Personen oder Sachen zu verringern:

- Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder

um eine Gefährdung zu vermeiden.

Das Gerät muss während der Wartungsarbeiten von der Stromversorgung getrennt werden.

Betreiben Sie das Gerät stets an einer Stromquelle mit gleicher Spannung, Frequenz und Nennleistung.

auf dem Produktidentifikationsschild angegeben.

Verwenden Sie stets eine geerdete Steckdose.

Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät reinigen oder nicht benutzen.

Nicht mit nassen Händen bedienen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf das Gerät gelangt.

Das Gerät darf weder eingetaucht noch Regen, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeiten ausgesetzt werden.

Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Kippen oder kippen Sie das Gerät nicht um.

Ziehen Sie den Netzstecker nicht, während das Gerät in Betrieb ist.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker zu ziehen.

Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder einen Adapterstecker.

Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.

Das Gerät darf nicht bestiegen oder daraufgesetzt werden.

Führen Sie keine Finger oder andere Gegenstände in den Luftauslass ein.

Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumlamellen des Geräts.

Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn es heruntergefallen oder beschädigt ist oder Anzeichen einer Fehlfunktion aufweist.

Reinigen Sie das Gerät nicht mit Chemikalien.

Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät in großem Abstand von Feuer, entzündlichen oder explosiven Gegenständen befindet.

Das Gerät muss gemäß den nationalen Verdrahtungsvorschriften installiert werden.

Verwenden Sie keine anderen Mittel zur Beschleunigung des Auftauvorgangs oder zur Reinigung als die folgenden:

Vom Hersteller empfohlen.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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- Das Gerät muss in einem Raum ohne ständig betriebsbereite Energiequellen (z. B. offene Flammen, ein in Betrieb 

befindliches Gasgerät oder eine in Betrieb befindliche elektrische Heizung) aufbewahrt werden.

Das Gerät ist so zu lagern, dass mechanische Beschädigungen vermieden werden.-

- Auch nach Gebrauch nicht zerteilen oder verbrennen.

Beachten Sie, dass Kältemittel geruchlos sein können.

Rohrleitungen müssen vor Beschädigungen geschützt werden und dürfen nicht in unbelüfteten Räumen installiert werden.

Raum, wenn dieser Raum kleiner als 4 m² ist.

Die nationalen Gasvorschriften sind einzuhalten.

Halten Sie alle erforderlichen Belüftungsöffnungen frei von Verstopfungen.

Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich gelagert werden, dessen Raumgröße der folgenden Anforderung entspricht:

Raumfläche wie für den Betrieb angegeben.

-

-

-

-

-

Jede Person, die an Arbeiten an oder dem Aufbrechen eines Kältemittelkreislaufs beteiligt ist, sollte …

ein aktuelles, gültiges Zertifikat einer branchenweit anerkannten Prüfstelle, das sie dazu berechtigt

Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kältemitteln gemäß einer branchenweit anerkannten Bewertung

Spezifikation.

Wartungsarbeiten dürfen nur gemäß den Empfehlungen des Geräteherstellers durchgeführt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Unterstützung anderer Fachkräfte erfordern, sind durchzuführen.

unter der Aufsicht einer Person, die für den Umgang mit brennbaren Kältemitteln sachkundig ist.

Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst Ihres Händlers.

2.2 Sicherheitsvorkehrungen bei Wartungsarbeiten

Bitte beachten Sie diese Warnhinweise, wenn Sie bei der Wartung eines Luftentfeuchters mit R290 folgende Arbeiten 

durchführen.

2.2.1 Kontrollen des Bereichs

Vor Beginn der Arbeiten an Systemen mit brennbaren Kältemitteln sind Sicherheitsprüfungen 

erforderlich, um die Entzündungsgefahr zu minimieren. Bei Reparaturen an Kälteanlagen sind vor 

Beginn der Arbeiten folgende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.

2.2.2 Arbeitsablauf

Die Arbeiten sind unter kontrollierten Bedingungen durchzuführen, um das Risiko des Vorhandenseins von 

brennbaren Gasen oder Dämpfen während der Arbeiten zu minimieren.
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2.2.3 Allgemeiner Arbeitsbereich

Alle Instandhaltungsmitarbeiter und sonstige im Arbeitsbereich tätige Personen sind über die Art der 

auszuführenden Arbeiten zu informieren. Arbeiten in beengten Räumen sind zu vermeiden. Der Arbeitsbereich ist 

abzusperren. Es ist sicherzustellen, dass die Sicherheit im Arbeitsbereich durch die Kontrolle brennbarer Materialien 

gewährleistet ist.

2.2.4 Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel

Der Arbeitsbereich ist vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemitteldetektor zu überprüfen, um sicherzustellen, 

dass der Techniker über potenziell explosionsgefährdete Bereiche informiert ist. Es ist zu gewährleisten, dass das verwendete 

Lecksuchgerät für den Umgang mit brennbaren Kältemitteln geeignet ist, d. h. keine Funkenbildung aufweist, ausreichend abgedichtet 

oder eigensicher ist.

2.2.5 Vorhandensein eines Feuerlöschers

Falls an der Kälteanlage oder zugehörigen Bauteilen Schweißarbeiten durchgeführt werden, muss 

geeignetes Feuerlöschmaterial bereitstehen. Ein Pulver- oder CO₂-Feuerlöscher sollte in der Nähe des 

Befüllbereichs griffbereit sein.

2.2.6 Keine Zündquellen

Personen, die Arbeiten an Kälteanlagen durchführen, bei denen Rohrleitungen mit brennbarem 

Kältemittel freigelegt werden, dürfen keine Zündquellen so verwenden, dass Brand- oder 

Explosionsgefahr besteht. Alle potenziellen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauch, müssen 

in ausreichendem Abstand vom Ort der Installation, Reparatur, Demontage und Entsorgung 

gehalten werden, da dabei brennbares Kältemittel in die Umgebung freigesetzt werden kann. 

Vor Beginn der Arbeiten ist der Bereich um die Anlage auf Brandgefahren und Zündrisiken zu 

überprüfen. „Rauchen verboten“-Schilder sind anzubringen.

2.2.7 Belüfteter Bereich

Vor dem Öffnen der Anlage oder der Durchführung von Schweißarbeiten muss sichergestellt werden, dass der 

Arbeitsbereich im Freien liegt oder ausreichend belüftet ist. Während der gesamten Arbeitszeit muss eine gewisse 

Belüftung gewährleistet sein. Die Belüftung muss austretendes Kältemittel sicher verteilen und vorzugsweise nach 

außen in die Atmosphäre abführen.

2.2.8 Überprüfung der Kälteanlagen

Werden elektrische Bauteile ausgetauscht, müssen diese für den vorgesehenen Zweck geeignet sein und den 

korrekten Spezifikationen entsprechen. Die Wartungs- und Servicehinweise des Herstellers sind stets zu beachten. Im 

Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an die technische Abteilung des Herstellers.

Bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden, sind folgende Prüfungen durchzuführen:

– Die Füllmenge richtet sich nach der Raumgröße, in der die Kältemittel enthaltenden Teile installiert 

sind;
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– Die Lüftungsanlage und die Auslässe funktionieren einwandfrei und sind nicht verstopft;

– Wird ein indirekter Kältekreislauf verwendet, ist der Sekundärkreislauf auf das Vorhandensein von 

Kältemittel zu überprüfen;

– Die Kennzeichnung der Ausrüstung muss weiterhin sichtbar und lesbar sein. Unleserliche Kennzeichnungen und Schilder 

sind zu korrigieren;

– Kältemittelleitungen oder -komponenten werden an einer Stelle installiert, an der sie voraussichtlich keiner 

Substanz ausgesetzt sind, die Kältemittel enthaltende Komponenten korrodieren könnte, es sei denn, die 

Komponenten bestehen aus Materialien, die von Natur aus korrosionsbeständig sind oder angemessen vor 

Korrosion geschützt sind.

2.2.9 Überprüfung elektrischer Geräte

Reparatur und Wartung elektrischer Bauteile umfassen grundlegende Sicherheitsprüfungen und 

Bauteilinspektionen. Besteht ein Fehler, der die Sicherheit gefährden könnte, darf die Stromversorgung des 

Stromkreises erst wiederhergestellt werden, wenn der Fehler behoben ist. Lässt sich der Fehler nicht sofort 

beheben, ist aber der Weiterbetrieb erforderlich, ist eine geeignete Übergangslösung zu verwenden. Dies ist 

dem Anlagenbetreiber zu melden, damit alle Beteiligten informiert sind.

Die ersten Sicherheitsüberprüfungen umfassen:

- diese Kondensatoren werden entladen: Dies muss auf sichere Weise erfolgen, um die Möglichkeit von Funkenbildung zu 

vermeiden;

- dass beim Laden, Wiederherstellen oder Entlüften des Systems keine stromführenden elektrischen Bauteile und 

Leitungen freiliegen;

- dass eine kontinuierliche Erdung besteht
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3. PRODUKT ÜBERBLICK
3.1PRODUKTANSICHT

3.2 FUNKTIONEN
- Leistungsstarke Feuchtigkeitsentfernung

- Der Feuchtigkeitsmonitor zeigt die aktuelle Luftfeuchtigkeit an.

- Der Automatikmodus passt die Luftfeuchtigkeit automatisch an.

- Ein 24-Stunden-Timer zur Einstellung der Betriebszeit

- Entfernt effektiv Feuchtigkeit und Staub aus der Luft

- Geringer Stromverbrauch – energieeffizient

- Der leise Ventilator verfügt über zwei Geschwindigkeitsstufen.

- Automatisches Abtauen bei niedriger Temperatur

- Automatische Abschaltung/automatischer Neustart

- Elektronische Steuerung

- Wäschetrocknungsfunktion

- Antibakterieller Filter

- Kontinuierlicher Wasserablauf oder 5,2-Liter-Wassertank
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3.3SPEZIFIKATIONEN

MODELL DFFI-308CCW4B

Entfeuchtungskapazität 30 l/Tag (30 °C, 80 % relative Luftfeuchtigkeit)

Nennspannung
Wechselstrom 220–240 V / 50 Hz

Maximale Nenneingangsleistung / -strom 475 W/2,5 A (30 °C, 80 % relative Luftfeuchtigkeit)

Lärm ≤46dB(A)

Kapazität des Wassertanks 5,2 l

Maximale Kältemittelmenge R290/78g

Nettogewicht 14 kg

Maximaler Auslegungsdruck Hochdruckseite: 3,0 MPa, Niederdruckseite: 1,5 MPa

Mindestraumgröße 4㎡ (Grundfläche)

Dimension 255 × 230 × 446 mm
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4DieINSTALLATION
4.1 STANDORT

1. Stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene Fläche in einem Bereich auf, in dem rundherum mindestens 30 cm Freiraum vorhanden sind, um eine 

ordnungsgemäße Luftzirkulation zu gewährleisten.

2. Installieren Sie das Gerät niemals an einem Ort, an dem es folgenden Einflüssen ausgesetzt sein könnte:：

- Wärmequellen wie Heizkörper, Heizregister, Öfen oder andere Produkte, die Wärme 

erzeugen.

In einem Bereich, in dem Öl oder Wasser verspritzt werden kann. Direkte 

Sonneneinstrahlung.

Mechanische Vibrationen oder Stöße, 

übermäßiger Staub

Mangelnde Belüftung, z. B. in Schränken oder Bücherregalen; 

unebene Oberfläche

-
-
-
-
-
-

WARNUNG

Installieren Sie das Gerät in Räumen, die größer als 4 m² sind.
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Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem entzündbare Gase austreten können.

NOTIZ

Der Hersteller kann ein anderes geeignetes Beispiel nennen oder zusätzliche Informationen zum 

Kältemittelgeruch bereitstellen.

4.2 Sicherer Betrieb des Geräts

-

-

-

-

Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Beschädigungen oder Kratzer.

Betreiben Sie dieses Gerät bei einer Umgebungstemperatur von 5 °C bis 35 °C.

Nicht im Freien verwenden. Dieser Luftentfeuchter ist ausschließlich für den Gebrauch in Wohnräumen bestimmt.

Betreiben Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Wänden, Vorhängen oder anderen Gegenständen, die den Lufteinlass blockieren könnten.

Outlet.

Halten Sie den Lufteinlass und -auslass frei von Hindernissen.

Vor dem Starten den Windabweiser nach oben ausrichten.

Bei einer Neigung von mehr als 45° muss das Gerät vor der Inbetriebnahme mindestens 24 Stunden lang aufrecht stehen.

Um Energie zu sparen, sollten Türen und Fenster geschlossen bleiben.

Das Gerät darf nicht in direktem Sonnenlicht oder im Regen betrieben oder gelagert werden.

Es ist normal, dass sich der Luftauslass nach längerem Betrieb an heißen Tagen warm anfühlt.

Leeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen.

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank korrekt montiert ist, da das Gerät sonst nicht ordnungsgemäß funktioniert.

Der Luftentfeuchter startet im Modus, der beim letzten Gebrauch des Geräts ausgewählt wurde.

Der Luftentfeuchter beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die Raumfeuchtigkeit 3   % über dem gewählten Wert liegt.

Luftfeuchtigkeit.

Der Kompressor verfügt über eine dreiminütige Schutzverzögerung. Warten Sie 3 Minuten.

Der Luftentfeuchter soll die Entfeuchtung wieder aufnehmen.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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5. BETRIEB
5.1 BEDIENFELDEINSTELLUNGEN

LEISTUNG

Im Standby-Modus schaltet sich das Gerät durch Drücken des Netzschalters ein. Die Betriebsanzeige leuchtet auf, die 

Lüfterdrehzahl ist standardmäßig hoch und die LED zeigt die Umgebungsfeuchtigkeit an. Im eingeschalteten Zustand schaltet sich 

das Gerät durch Drücken des Netzschalters aus. Die Betriebsanzeige erlischt, der Kompressor stoppt sofort und der Lüfter schaltet 

sich nach 30 Sekunden Verzögerung ab.

MODUS

Einmaliges Drücken schaltet vom Automatikmodus in den Dauertrocknungsmodus um; die entsprechende Anzeige 

leuchtet auf. Durch Gedrückthalten der Modus-Taste wird der Schlafmodus ausgewählt.

●AutomatikmodusWenn die Umgebungsfeuchtigkeit mindestens 3 % beträgt (eingestellte Luftfeuchtigkeit + 3 %), schaltet sich der Ventilator ein und der Kompressor 

nach 3 Sekunden. Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit maximal 3 % beträgt (eingestellte Luftfeuchtigkeit - 3 %), schaltet sich der Ventilator ein.

Der Kompressor und der Ventilator schalten sich nach 30 Sekunden Verzögerung ab. Sowohl die 

Ventilatorgeschwindigkeit als auch die Luftfeuchtigkeit lassen sich im Automatikmodus einstellen.

●Kontinuierlicher TrocknungsmodusDie Maschine läuft weiter, aber die Luftfeuchtigkeit kann nicht reguliert 

werden.

●SchlafmodusHalten Sie die Modustaste 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Schlafmodus zu wechseln. Die Schlafanzeige 

leuchtet auf und die Schlaffunktion wird gestartet. Die Standard-Luftfeuchtigkeit beträgt 60 %. Nach 10 Sekunden ohne Bedienung 

dimmen sich alle Anzeigen allmählich ab und die Windgeschwindigkeit wird automatisch von hoch auf niedrig reduziert. Berühren 

Sie eine beliebige Taste, um die Anzeige zu aktivieren. Im Schlafmodus ertönt kein Signalton.

Im Schlafmodus ertönt kein Alarm, wenn der Wassertank voll ist. Die Kontrollleuchte für den vollen 

Wassertank leuchtet jedoch rot, um Sie daran zu erinnern, dass der Wassertank voll ist und geleert 

werden muss.

SUMMEN

Im Automatikmodus oder Schlafmodus können Sie mit dieser Taste die eingestellte Luftfeuchtigkeit anpassen: Bei jedem Tastendruck 
erhöht sich die eingestellte Luftfeuchtigkeit um 5 %, entsprechend dem Zyklus von 30 % bis 80 %.

Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die aktuelle Raumtemperatur abzufragen. „88“ zeigt die aktuelle 
Raumtemperatur an. 5 Sekunden später kehrt die Taste automatisch zur Anzeige der aktuellen Luftfeuchtigkeit zurück.

LÜFTER

Hochgeschwindigkeits-Niedriggeschwindigkeitszyklus, zum Umschalten die Taste einmal drücken, dann leuchtet die entsprechende Anzeige 

auf.

12



TIMER

Drücken Sie die Timer-Taste, um die 0-24-Stunden-Timerfunktion einzustellen. Das Intervall beträgt 1 Stunde. Mit 

jedem Drücken der „HUM“-Taste erhöht sich der Wert um 1 Stunde, und der entsprechende Timerwert wird auf 

dem Display angezeigt. Der Wert „00“ bricht die Timerfunktion ab. Die Anzeige erlischt. Nach dem Einstellen und 

Abschließen des Timers leuchtet die Timer-LED während der Timerlaufzeit. Nach Ablauf der Zeit schaltet sich die 

Timer-LED automatisch aus.

Im laufenden Betrieb die Zeit zum Abschalten der Maschine einstellen;

Im Standby-Modus die Einschaltzeit des Geräts einstellen. Hinweis: Durch 

Drücken der POWER-Taste wird auch die Timer-Einstellung beendet.

SWING

Drücken Sie die Schaukeltaste, um die Schaukelfunktion ein- oder auszuschalten, und drücken Sie sie erneut, um die Windrichtung festzulegen.

ION/LOCK

Drücken Sie diese Taste, um die Ionisator-Reinigungsfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren.

Beim Einschalten des Geräts die Taste 3 Sekunden lang gedrückt halten, um die Kindersicherung zu aktivieren/

deaktivieren. Im aktivierten Zustand leuchtet die Kontrollleuchte der Kindersicherung. Im ausgeschalteten Zustand ist 

die Kontrollleuchte der Kindersicherung deaktiviert. Die Kindersicherung wird automatisch deaktiviert, sobald das 

Gerät ausgeschaltet wird oder ein Stromausfall eintritt.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Dreifarbiges Licht

(Zeigt die Umgebungsfeuchtigkeit an: Im Startzustand zeigt die dreifarbige Leuchte die aktuelle 

Umgebungsfeuchtigkeit an)

a) Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit Hr＜Bei 45 % leuchtet die Dreifarbenlampe blau.

b) Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit Hr zwischen 45 % und 65 % liegt, leuchtet die Dreifarbenlampe grün.

c) Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit Hr beträgt＞Bei 65 % leuchtet die Dreifarbenleuchte rot (sie leuchtet auch 

rot, wenn der Fehler auftritt).

Automatische Abtaufunktion

Wenn die Umgebungstemperatur ≤22℃,Die gesamte Maschine schaltet in das automatische Abtauprogramm, und die 

entsprechende Modusanzeige blinkt während des Abtauvorgangs. Der Kompressor schaltet sich während des Abtauvorgangs ab.

Wassertankanzeige

Wenn der Tank 5 Sekunden lang voll ist, wird der Alarm ausgelöst. Die Wassertankanzeige leuchtet rot, im 

Display erscheint „FL“ (88), und das Gerät ertönt 5 Mal.

Das Signal wird 5 Sekunden lang nach dem Ablassen des Wassers erkannt, wenn der Wassertank wieder eingesetzt wird. Das Gerät läuft gemäß den 

Einstellungen, bevor der Wassertank voll ist; eine Stromwiederherstellung ist nicht erforderlich (Erfüllt die Anforderungen).
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3-minütiger Kompressorschutz mit Verzögerung).

5.2 Entwässerung

Es gibt zwei Möglichkeiten, das von der Anlage gesammelte Wasser zu entfernen.

A. Manuelle Entleerung: Wassertank manuell entleeren.

B. Kontinuierliche Entwässerung: Kondenswasser kann durch Anschließen eines Ablaufschlauchs mittels Schwerkraft abfließen.

5.2.1 Entleeren des Wassertanks

Der im Gerät integrierte Wassertank füllt sich und schaltet das Gerät ab, sobald er voll ist. Es läuft wieder an, sobald Sie ihn leeren.

Wassertank und ordnungsgemäß installiert.

1) Wenn der Tank voll ist, gibt das Gerät ein summendes Geräusch von sich und die Leuchte „Wasser voll“ leuchtet auf.

2) Drücken Sie die POWER-Taste, um das Gerät auszuschalten.

3) Ziehen Sie am Wassertank und schieben Sie ihn einfach aus dem Gehäuse des Luftentfeuchters heraus.

4) Schütten Sie das Wasser in einen Bereich mit Abfluss oder ins Freie.

5) Reinigen Sie sowohl die Innenseite als auch die Außenseite des Tanks.

6) Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein.

7) Drücken Sie die POWER-Taste, um den Betrieb wieder aufzunehmen.

8) Wenn die Kontrollleuchte „Wasser voll“ nicht erlischt, überprüfen Sie, ob der Schwimmer richtig sitzt.

1、Ziehen Sie den Wassertank 2 

heraus.、Leeren Sie den Wassertank

3、Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät 

ein.

Warnung!
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1、Entsorgen Sie die Magnete und Kunststoffnieten nicht im Tank.

Andernfalls kann der Luftentfeuchter nicht gestartet werden, oder die Maschine wird

schaltet sich nicht automatisch ab, wenn der Wassertank voll ist, und die

Überlaufendes Kondenswasser wird den Fußboden des Zimmers beschädigen.

2、Bitte entfernen Sie das Kondenswasser im Tank und stellen Sie den Tank wieder in seine ursprüngliche Position.

3、Sollte der Wassertank verschmutzt sein, spülen Sie ihn bitte mit klarem Wasser aus. Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln oder Stahldrahtkugeln.

Chemische Staubentferner, Diesel, Benzol, Verdünnungsmittel oder andere Lösungsmittel dürfen nicht verwendet werden. Andernfalls kann der Tank beschädigt werden und es können 

Leckagen auftreten.

4、Bringen Sie den Wassertank wieder in seine ursprüngliche Position. Andernfalls leuchtet die Kontrollleuchte dauerhaft rot und der

Die Maschine lässt sich nicht wieder in Betrieb nehmen.

5.2.2 Kontinuierliche Entwässerung:

Für den Dauerbetrieb oder die unbeaufsichtigte Entfeuchtung schließen Sie bitte den beiliegenden Ablaufschlauch an

Das Kondenswasser kann automatisch in einen Eimer fließen oder durch Schwerkraft ablaufen.

-
-

Stellen Sie das Gerät auf eine ebene und stabile Fläche.

Schalten Sie das Gerät vor der Inbetriebnahme aus.

Entfernen Sie den Stopfen der Wasserauslassöffnung und bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

- Schließen Sie den Abflussschlauch sicher und ordnungsgemäß an und vergewissern Sie sich, dass er nicht geknickt und frei von 

Verstopfungen ist.

- Platzieren Sie den Schlauchauslass über einem Abfluss oder Eimer und stellen Sie sicher, dass das Wasser ungehindert aus dem Gerät abfließen kann.

Das Schlauchende darf nicht in Wasser eingetaucht werden, da sonst Luftblasen im Schlauch entstehen können.
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5.2.3 Um ein Verschütten von Wasser zu vermeiden:

Da im Kondensatablaufbecken ein hoher Unterdruck herrscht, sollte der Ablaufschlauch nach unten zum 

Boden geneigt werden. Ein Neigungswinkel von mehr als 20 Grad ist empfehlenswert.

Richten Sie den Schlauch gerade aus, um ein Verheddern im Schlauch zu vermeiden.
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6. WARTUNG
Hinweis: Vor der Reinigung und Wartung des Geräts schalten Sie es bitte unbedingt aus und ziehen Sie den Netzstecker.

um einen Stromschlag zu vermeiden.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS (alle zwei Wochen)

Staub sammelt sich im Filter und behindert den Luftstrom. Der eingeschränkte Luftstrom verringert die Effizienz des 

Systems, und bei einer Verstopfung kann das Gerät beschädigt werden.

Der Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden. Er ist zur einfachen Reinigung herausnehmbar. Betreiben Sie das Gerät 

nicht ohne Luftfilter, da der Verdampfer sonst verunreinigt werden kann.

1. Entfernen Sie den Filterrahmen und nehmen Sie den Filter ab.

2. Saugen Sie den Staub vorsichtig mit einem Staubsauger 

von der Oberfläche ab.Die

Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit Wasser und einem 

milden Reinigungsmittel und trocknen Sie ihn gründlich ab.

nachher.

3. Setzen Sie den Filter wieder ein.
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7. PROBLEM SCHIESSEN

7.1 FUNKTIONSTEMP.
5°℃≤ Umgebungstemperatur ≤ 35℃

Wenn die Umgebungstemperatur niedriger oder höher als die Betriebstemperatur ist, schaltet sich der Luftentfeuchter ab.

Bei einer Umgebungstemperatur zwischen 5 °C und 16 °C taut der Kompressor automatisch in Intervallen ab; während

Beim Abtauen schaltet sich der Kompressor ab, der Ventilator läuft aber weiter.

7.2 VOR DEM ANRUFEN DES SERVICES

Bevor Sie sich an einen Kundendienst wenden, überprüfen Sie bitte die folgende Liste zur Fehlerbehebung:

häufig auftretende Phänomene, die nicht auf einen Verarbeitungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Schließen Sie das Gerät an eine funktionierende Steckdose an und schalten Sie es ein.
Keine Stromversorgung

Wassertank entleeren und neu starten oder den 

Wassertank an die richtige Stelle bringen
Nicht

Arbeiten

Wasserstandanzeige blinkt

Selbstschutzfunktion zum Schutz des Geräts. Kann unter 

solchen Bedingungen nicht funktionieren.

Temperatur

Raumtemperatur < 5°C, oder
> 35 °C

Ist der Luftfilter verstopft? Reinigen Sie den Luftfilter gemäß der Anleitung.
Schlecht

Funktion Ist der Ansaugkanal oder der 

Auslasskanal verstopft?

Beseitigen Sie die Verstopfung im 
Auslass- oder Einlasskanal.

Keine Luft

Aufnahme
Ist der Filter verstopft? Filter waschen

Lautes Geräusch

Wann
läuft

Steht die Maschine am vorgesehenen 

Platz?
Stellen Sie die Maschine auf den ebenen Boden.

Ist der Filter verstopft? Filter waschen

Problem mit dem Umgebungstemperatur- 

und Feuchtigkeitssensor
E2 Sensor austauschen

Der Abtau-Sensor ist 
defekt.E1 Sensor austauschen

FL Wasserdichter Schutz Schütte das Wasser rechtzeitig in den Tank.

Wenn die Luftfeuchtigkeit zu niedrig, die 
Umgebungstemperatur zu hoch oder die 
Umgebungstemperatur zu niedrig ist

Es wird kein Fehlercode angezeigt, die 
Maschine läuft abnormal.
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8. Stilllegung

8.1 LAGERUNG
Langzeitlagerung – Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum (mehrere Wochen) nicht benutzen, 
reinigen und trocknen Sie es bitte vollständig. Bitte lagern Sie das Gerät gemäß den folgenden Schritten:

1.Drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät auszuschalten und vom Stromnetz zu trennen.

2.Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Gerät ab.

3.Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn anschließend im Schatten vollständig trocknen.

4.Sammeln Sie das Stromkabel am Wassertank ein.

5.Bauen Sie den Filter wieder an seinem ursprünglichen Platz ein.

6.Das Gerät muss bei der Lagerung aufrecht gelagert werden.

7.Die Maschine sollte an einem gut belüfteten, trockenen und sicheren Ort in Innenräumen aufbewahrt werden, der nicht von korrosiven Gasen belüftet wird.

AUFMERKSAMKEIT:

Der Verdampfer im Inneren des Geräts muss vor dem Verpacken getrocknet werden, um Bauteilschäden und Schimmelbildung zu 

vermeiden. Ziehen Sie den Netzstecker und stellen Sie das Gerät zum Trocknen für einige Tage an einen trockenen, offenen Ort. 

Alternativ können Sie die Luftfeuchtigkeit um mehr als 5 % über die Umgebungsfeuchtigkeit einstellen, um den Ventilator einige 

Stunden lang zum Trocknen des Verdampfers zu nutzen.

8.2 ENTSORGUNG

Das Freisetzen von Kältemittel in die Atmosphäre ist strengstens verboten!

Elektrogeräte dürfen nicht im unsortierten Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen getrennt gesammelt werden.

Einrichtungen. Wenden Sie sich an Ihre örtliche Verwaltung, um Informationen zu den verfügbaren Sammelsystemen zu erhalten. Wenn

Elektrogeräte werden auf Mülldeponien oder Abfallkippen entsorgt, dabei können gefährliche Stoffe austreten.

Das Grundwasser gelangt in die Nahrungskette und schädigt so Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden.
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9.W-LAN Anweisung

Informationen zur App„Smart Life“
Der„Intelligentes Leben“Die App ist für Android und iOS verfügbar. Scannen Sie den 

entsprechenden QR-Code, um direkt zum Download zu gelangen.

Informationen zur Nutzung der App
Dieses Gerät ermöglicht die Bedienung über Ihr Heimnetzwerk. Voraussetzung ist eine permanente 

WLAN-Verbindung zu Ihrem Router und die kostenlose App.„Smart Life“,Die App kann im Apple Store und 

im Google Play Store heruntergeladen werden.

Sobald das Gerät mit dem WLAN verbunden ist, können Sie es von überall aus bedienen oder seinen Status und die Luftfeuchtigkeit im Raum 

überprüfen, sogar aus dem Ausland.

Schritte zur WLAN-Verbindung

1. Installieren Sie die„Intelligentes Leben“App. Benutzerkonto erstellen.

2. Aktivieren Sie die WLAN-Funktion in den Einstellungen Ihres Geräts.

3. Platzieren Sie das Gerät in einem Abstand von etwa 5 Metern zu Ihrem Router.

4. Halten Sie die „Timer“-Taste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Netzwerkkonfiguration zu starten. Die WLAN-Anzeige 

blinkt. Nach 3 Minuten wird der Vorgang abgebrochen, falls keine Netzwerkkonfiguration erfolgt, und die Anzeige erlischt. 

Um die WLAN-Verbindung wiederherzustellen, halten Sie die „Timer“-Taste erneut 5 Sekunden lang gedrückt, um die 

Netzwerkkonfiguration zu starten. Die WLAN-Anzeige blinkt dann wieder.

WLAN-Verbindungsmethoden

● Methode 1:Verbindung via Bluetooth

Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Mobiltelefon oder einem anderen Gerät.

Wenn die WLAN-Anzeige blinkt, öffnen Sie„Intelligentes Leben“APP,Das Gerät verbindet sich automatisch via 

Bluetooth.

● Methode 2:Verbindung über WLAN

Wenn die WLAN-Anzeige blinkt, wählen Sie „Gerät hinzufügen“-“Kleine Haushaltsgeräte“-“LuftentfeuchterBefolgen Sie 

die Anweisungen auf dem Display.

Überprüfen Sie den Status der WLAN-Anzeige und wählen Sie den richtigen Status. Wenn die 

WLAN-Anzeige schnell blinkt, kann die Verbindung direkt hergestellt werden.

Wenn die WLAN-Anzeige langsam blinkt, drücken Sie „Gehen Sie zu Connect" um das WLAN mit dem Namen "

SmartLife-XXXX„
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Anmerkungen:

Sobald das Gerät erfolgreich verbunden wurde, leuchtet die WLAN-Lampe auf. Nun können Sie 
das Gerät über die App bedienen.
Halten Sie die Timer-Taste etwa 5 Sekunden lang gedrückt, das Gerät schaltet sich ab, die WLAN-Lampe 

erlischt.
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BENUTZERHANDBUCH DE

Zu Ihrer Sicherheit:

Lesen und verstehen Sie diese Anleitung vor der Verwendung.

Bewahren Sie diese Anleitung für den späteren Gebrauch auf.



BENUTZERHANDBUCH

Luftentfeuchter

DFFI-308CCW4B

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf, damit Sie später darauf zurückgreifen 
können!

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Luftentfeuchter entschieden haben. Lesen Sie 
diese Anleitung vor der Verwendung bitte sorgfältig durch. Bei Fragen wenden Sie sich 
bitte an uns.
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1. BEVOR SIE BEGINNEN
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter zum ersten Mal 
verwenden.

1.1 PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Luftentfeuchter dient dazu, überschüssige Feuchtigkeit aus der Luft zu entfernen. Die dadurch

Durch die Verringerung der relativen Luftfeuchtigkeit werden Gebäude und deren Inhalt vor den Gebäuden geschützt

Negative Auswirkungen einer zu hohen Luftfeuchtigkeit. Als Kältemittel wird das

umweltfreundliches R290 verwendet. R290 hat keinen schädlichen Einfluss auf die Ozonschicht

(ODP), einen vernachlässigbaren Treibhauseffekt (GWP) und ist weltweit verfügbar. Aufgrund

Seine effizienten Energieeigenschaften eignen sich sehr gut als Kältemittel für diese

Anwendung. Aufgrund der hohen Entflammbarkeit des Kühlmittels sind besondere

Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.

SYMBOLE DES GERÄTS UND DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Das Gerät verwendet ein brennbares Kältemittel. Wenn Kältemittel

austritt und mit Feuer oder einer Wärmequelle in Kontakt kommt,

Es entstehen schädliche Gase und es besteht Brandgefahr.

waarschuwing

Lesen Sie vor der Verwendung zunächst sorgfältig durch

BEDIENUNGSANLEITUNG.

Weitere Informationen finden Sie in der

BEDIENUNGSANLEITUNG, der WARTUNGSANLEITUNG usw.

Das Wartungspersonal muss vor der Verwendung sterben

BEDIENUNGSANLEITUNG und die WARTUNGSANLEITUNG sorgfältig

lesen.



1.2 FOLGENDES MUSS ZUR SICHERHEIT IMMER BEACHTET WERDEN

- Dieses Gerät ist für den Gebrauch durch fachkundige oder geschulte Benutzer in Geschäften bestimmt.

in der Leichtindustrie, auf Bauernhöfen oder für den gewerblichen Gebrauch durch Laien

bestimmt.

- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit Einschränkungen verwendet werden

körperlicher, sensorischer oder geistiger Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und

Es werden Kenntnisse verwendet, wenn Sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur Sicherheit geben

Verwendung des Geräts erhalten haben und die möglichen Gefahren verstehen. Kinder

dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung darf durch den Benutzer erfolgen

Nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

-

-

Das Gerät ist ausschließlich für die Verwendung mit R-290 (Propan) als Kältemittel ausgelegt.

Der Kältemittelkreislauf ist geschlossen. Wartungsarbeiten dürfen nur von einem durchgeführt werden

qualifizierten Techniker werden durchgeführt!

-

-

-

Das Kältemittel darf nicht in die Atmosphäre gelangen.

R-290 (Propan) ist brennbar und schwerer als Luft.

Es sammelt sich zunächst in niedrigen Bereichen, kann aber durch die Ventilatoren verteilt werden

werden.

- Wenn Propangas vorhanden ist oder auch nur vermutet wird, lassen Sie es nicht zu, dass

Ungeschultes Personal versucht, die Ursache zu finden.

-

-

-

Das in dem Gerät verwendete Propangas ist geruchlos.

Das Fehlen eines Geruchs bedeutet nicht, dass kein Gas ausgetreten ist.

Wenn ein Leck festgestellt wird, evakuieren Sie sofort alle Personen aus dem Raum und lüften Sie

den Raum und benachrichtigen Sie die örtliche Feuerwehr, um sie über das Propanleck zu

informieren.

- Lassen Sie keine Personen in den Raum zurückkehren, bis der qualifizierte Servicetechniker

eingetroffen ist und dieser Techniker Ihnen mitteilt, dass es sicher ist, in den Raum

Rückkehr.

- Offene Flammen, Zigaretten oder andere mögliche Zündquellen dürfen in oder in der Nähe sein

des Geräts nicht verwendet werden.

- Die Komponenten sind für Propan ausgelegt und nicht anregend und funkenfrei. Teile dürfen

Nur durch identische Ersatzteile ersetzt werden.



DIE NICHTBEACHTUNG DIESER WARNUNG KANN ZU EINER EXPLOSION, TOD,

VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.



2. FÜR IHRE SICHERHEIT

Ihre Sicherheit ist das Wichtigste!

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und stellen Sie sicher, dass Sie sie vollständig lesen

verstanden haben, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen.

2.1 GESCHÄFTLICHE VORSICHTSMASSNAHMEN

WARNUNG – Um das Risiko von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen von Personen oder Eigentum

zu hinzufügen:

-Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder von

Personen mit vergleichbarer Qualifikation werden ersetzt, um Gefahren zu vermeiden.

-Der A-bewertete Schalldruckpegel liegt unter 45 dB.

-Während der Wartung muss das Gerät von der Stromquelle getrennt werden.

-Betreiben Sie das Gerät immer mit einer Stromquelle, deren Spannung, Frequenz und

Leistung den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.

-Benutzen Sie immer eine geerdete Steckdose.

-Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät reinigen oder nicht benutzen.

-Nicht mit nassen Händen bedienen. Vermeiden Sie, dass Wasser in das Gerät gelangt.

- Setzen Sie das Gerät nicht regenerieren aus und tauchen Sie es nicht in Feuchtigkeit oder andere

Flüssigkeiten.

-Kippen Sie das Gerät nicht und drehen Sie es nicht um.

-Ziehen Sie den Stecker nicht aus der Steckdose, während das Gerät in Betrieb ist.

-Ziehen Sie den Stecker nicht durch Ziehen am Netzkabel aus der Steckdose.

-Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder Adapterstecker.

-Stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstände auf dem Gerät befinden.

-Klettern oder sitzen Sie nicht auf dem Gerät.

-Stecken Sie keine Finger oder andere Gegenstände in den Luftauslass.

-Rühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumlamellen des Geräts.



-Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist, beschädigt ist oder Anzeichen dafür vorliegen

eines Defekts.

-Reinigen Sie das Gerät nicht mit Chemikalien.

-Stellen Sie sicher, dass das Gerät weit entfernt von Feuer, brennbaren oder explosiven Stoffen ist

Gegenständen aufgestellt ist.

-Das Gerät muss gemäß den folgenden Anforderungen installiert werden

-Verwenden Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den

Auftauvorgang zu beschleunigen oder zu reinigen.

-Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Beschädigungen vermieden werden.

-Nicht zerlegen oder verbrennen, auch nicht nach Gebrauch.

-Beachten Sie, dass Kältemittel geruchlos sind.

-Leitungen müssen vor physischen Beschädigungen geschützt werden und dürfen nicht in

einem unbelüfteten Raum installiert werden, wenn dieser kleiner als 4 m² ist.

-Die nationalen Gasvorschriften müssen eingehalten werden.

-Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

-Das Gerät muss in einem gut belüfteten Raum gelagert werden, dessen Größe für den geeignet ist

Gebrauchsangabe entspricht der Raumfläche.

Alle Personen, die an Arbeiten an oder Eingriffen in einen Kühlkreislauf beteiligt sind,

Sie müssen im Besitz eines aktuellen gültigen Zertifikats einer von der Industrie akkreditierten sein

Bewertungsstelle sein, das ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kältemitteln gemäß einer von

der Industrie anerkannten Bewertungsspezifikation bescheinigt.

Wartungsarbeiten dürfen nur gemäß den Empfehlungen des Geräteherstellers durchgeführt werden

werden. Wartungs- und Reparaturarbeiten, für die die Hilfe von anderem Fachpersonal erforderlich ist

ist, müssen unter Aufsicht einer Person durchgeführt werden, die für den Umgang mit brennbaren

Kältemittel qualifiziert ist.

Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.



2.2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DIE WARTUNG

Beachten Sie diese Warnhinweise, wenn Sie die folgenden Maßnahmen zur Wartung eines befolgen

Luftentfeuchter R290 durchführen müssen.

2.2.1 Überprüfen Sie den Raum

Bevor Arbeiten an einem System durchgeführt werden, müssen die brennbaren Kältemittel enthalten sein

Es werden Sicherheitsüberprüfungen durchgeführt, um sicherzustellen, dass das Entzündungsrisiko besteht

ein Minimum reduziert wird.

Für Reparaturen am Kühlsystem. Bevor Arbeiten am System durchgeführt werden, müssen sterben

Folgende Vorsichtsmaßnahmen sind zu beachten.

2.2.2 Arbeitsablauf

Die Arbeiten müssen nach einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um das Risiko durch 

brennbare Stoffe auf ein Minimum zu beschränken und sicherzustellen, dass während der Arbeiten

Es ist kein Gas oder Dampf vorhanden.

2.2.3 Allgemeiner Arbeitsbereich

Alle Wartungsmitarbeiter und andere Personen, die in der Umgebung arbeiten, müssen

über die Art der Störung unterrichtet werden.

Arbeiten in geschlossenen Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsraum

muss abgesperrt werden. Stellen Sie sicher, dass die Bedingungen in diesem Bereich durch die

Kontrolle brennbarer Materialien sicher sind.

2.2.4 Überprüfen Sie, ob Kühlmittel vorhanden ist

Der Raum muss vor und während der Arbeit mit einem geeigneten Kältemitteldetektor überprüft werden

werden. Stellen Sie sicher, dass der Techniker über potenziell entflammbare Atmosphären informiert ist

ist. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Lecksuchgeräte für den Einsatz mit brennbaren

Kältemittel geeignet sind, dh keine Funkenbildung, ausreichend abgedichtet oder eigensicher.

2.2.5 Anwesenheit eines Feuerlöschers

Wenn an Kühlgeräten oder entsprechenden Bauteilen Arbeiten durchgeführt werden müssen, bei denen

Hitze entsteht, muss ein geeignetes Feuerlöschgerät griffbereit sein.

Stellen Sie einen Trockenpulver- oder CO2-Feuerlöscher im Arbeitsbereich bereit.

2.2.6 Keine Entzündungsquellen



Keine Person, die Arbeiten an einem Kühlsystem durchführt, bei denen Rohrleitungen freigelegt werden

werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben, darf zulassen, dass

Zündquellen können zu einer Brand- oder Explosionsgefahr führen.

Während der Installation, Reparatur, Demontage und Entsorgung, bei denen möglicherweise

brennbares Kältemittel in die Umgebung gelangen kann, müssen alle möglichen Zündquellen,

einschließlich des Rauchens von Zigaretten, in ausreichender Entfernung vom Ort der Arbeit

gehalten werden.

Vor Beginn der Arbeiten muss der Bereich um das Gerät herumgeführt und gereinigt werden

Stellen Sie sicher, dass keine entzündlichen Gefahren oder Zündrisiken bestehen. Es müssen Schilder sein

mit der Aufschrift „Rauchen verboten“ angebracht sein.

2.2.7 Belüfteter Raum

Stellen Sie sicher, dass sich der Raum im Freien befindet oder ausreichend belüftet ist, bevor Sie das

Gerät öffnen und während der Durchführung von Arbeiten, bei denen Wärme entsteht.

Während dieser Zeit muss eine ausreichende Belüftung gewährleistet sein.

Die Belüftung muss eventuell austretendes Kältemittel sicher verteilen und vorzugsweise nachfüllen

außen in die Atmosphäre ableiten.

2.2.8 Überprüfen Sie die Kühlgeräte

Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, müssen diese für den vorgesehenen Zweck verwendet werden

und die vorgesehene Funktion geeignet sein und die richtigen Spezifikationen aufweisen.

Die Wartungs- und Servicerichtlinien des Herstellers sind jederzeit zu befolgen. Wenden Sie sich im

Zweifelsfall an die technische Abteilung des Herstellers, um Unterstützung zu erhalten.

Die folgenden Kontrollen müssen bei Anlagen durchgeführt werden, die brennbare Kältemittel

verwenden:

- Der Füllgrad entspricht der Größe des Raums, in dem sich das kühlmittelhaltige Gerät befindet

oder installiert wird.

- Die Lüftungsanlagen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht blockiert.

Bei Verwendung eines indirekten Kühlkreislaufs muss der Sekundärkreislauf auf das

Vorhandensein von Kühlmittel werden überprüft.

- Die Kennzeichnung auf den Geräten bleibt sichtbar und lesbar. Unleserliche Kennzeichnungen

und Zeichen müssen korrigiert werden.



- Kühlleitungen oder -komponenten sind an einem Ort installiert, an dem sie aller

Wahrscheinlichkeit, dass keine Stoffe ausgesetzt sind, die kühlmittelhaltigen Komponenten

angreifen können, es sei denn, die Komponenten bestehen aus Materialien, die von Natur aus 

korrosionsbeständig sind oder angemessen gegen Korrosion geschützt sind.

2.2.9 Kontrolle an elektrischen Geräten

Reparatur und Wartung elektrischer Komponenten umfassen erste Sicherheitsüberprüfungen und

Inspektionsverfahren für Komponenten. Wenn ein Fehler vorliegt, kann die Sicherheit gefährden

Es darf keine Stromversorgung an den Stromkreis angeschlossen werden, bis der Fehler vorliegt

zufriedenstellend behoben wurde. Wenn der Fehler nicht sofort behoben werden kann, aber der

Der Betrieb muss fortgesetzt werden, es muss eine vorübergehende vorübergehende Lösung verwendet werden

werden. Dies muss dem Eigentümer der Anlage gemeldet werden, damit alle umfassend informiert werden

sind.

Die ersten Sicherheitsüberprüfungen umfassen:

- Die Kondensatoren werden entladen: Dies muss auf sichere Weise erfolgen, um die

Entstehung von Funken zu verhindern.

- Es ist während des Ladevorgangs, der Reparatur oder der Entlüftung des Systems nicht gestattet

Unter Spannung stehende elektrische Komponenten und Kabel werden freigelegt.

- Die Erdungsverbindung muss durchgehend gewährleistet sein.



3. PRODUKTÜBERSICHT

3.1 PRODUKT ÜBERSICHT

3.2 EIGENSCHAFTEN

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Leistungsstarke Feuchtigkeitsentfernung

Feuchtigkeitsmonitor zeigt die aktuelle Luftfeuchtigkeit an

Der Auto-Modus passt die Luftfeuchtigkeit automatisch an

Ein 24-Stunden-Timer zum Einstellen der Betriebszeit

Entfernt effektiv Feuchtigkeit und Staub aus der Luft

Geringer Stromverbrauch – energieeffizient

Leiser Ventilator mit zwei Geschwindigkeitsstufen

Automatische Abtauung bei niedriger Temperatur

Automatische Abschaltung/automatischer Neustart

Elektronische Steuerung

Wäschetrocknungsfunktion

Antibakterieller Filter

Kontinuierliche Entwässerung oder 5-Liter-Wassertank



3.3 SPEZIFIKATIONEN

MODELL DFFI-308CCW4B

Entfeuchtungsleistung
30 l/Tag (30 °C, 80 % relative Luftfeuchtigkeit)

Nennspannung
Wechselstrom 220–240 V / 50 Hz

Max. Nennleistungs

Aufnahme Strom
475 W/2,5 A (30 °C, 80 % relative Luftfeuchtigkeit)

Geräuschpegel ≤46dB(A)

Fassungsvermögen Wassertank 5,2 l

Maximale Kältemittelfüllung R290/78g

Nettogewicht 14 kg

Maximaler Druck MAX: 3,0 MPa, MIN: 1,5 MPa

Mindestraumgröße 4㎡ (Grundfläche)

Abmessungen 255 × 230 × 446 mm



4. INSTALLATION

4.1 STANDORT
- Stellen Sie das Gerät auf einen festen, ebenen Untergrund in einem Bereich mit mindestens

30 cm Freiraum um das Gerät herum und sorgen für eine gute Luftzirkulation.

Installieren Sie das Gerät niemals an einem Ort, an dem es folgenden Einflüssen ausgesetzt ist

sein könnte:

- Wärmequellen wie Heizkörper, Heizgitter, Öfen oder andere Produkte, die Wärme

produzieren.

- In einem Bereich, in dem Öl oder Wasser verspritzt werden kann.

- Direkte Sonneneinstrahlung.

- Mechanische Vibrationen oder Stöße.

- Übermäßiger Staub.

- Unzureichende Belüftung, z. B. in einem Schrank.

- Unebene Oberfläche.

-



WARNUNG

Installieren Sie das Gerät in Räumen, die größer als 4 m² sind.

Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem brennbare Gase austreten können.

HINWEIS

Der Hersteller kann ein anderes geeignetes Beispiel oder Informationen zum Geruch anbieten

des Kühlmittels bereitgestellt.

4.2 SICHERE BEDIENUNG DES GERÄTS

• Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Beschädigungen oder Kratzer.

• Benutzen Sie dieses Gerät bei einer Umgebungstemperatur von 5 °C bis 35 °C.

• Nicht im Freien verwenden. Dieser Luftentfeuchter ist nur für den Einsatz in Wohnräumen 

vorgesehen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder anderen

Gegenstände, die den Einlass und Auslass blockieren könnten.

• Halten Sie den Lufteinlass und -auslass frei von Hindernissen.

• Wenn das Gerät um mehr als 45° gekippt wurde, lassen Sie es mindestens 24 Stunden lang stehen

aufrecht stehen, bevor Sie es einschalten.

• Halten Sie Türen und Fenster geschlossen, um Energie zu sparen.

• Benutzen oder lagern Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder Regen.

• Es ist normal, dass sich der Luftauslass nach dem Gebrauch an heißen Tagen ständig erwärmt

Enthaltsam.

• Leeren Sie den Wasserbehälter, bevor Sie das Gerät bewegen.

• Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehälter richtig eingesetzt ist, da das Gerät sonst nicht funktioniert

Hätte funktionieren.

• Der Luftentfeuchter startet im Modus, der bei der letzten Verwendung des Geräts erfolgt

ausgewählt wurde.

• Der Luftentfeuchter beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum 3 % übersteigt

der Feuchtigkeit liegt ausgewählt.

• Es gibt eine Schutzverzögerung von 3 Minuten für den Kompressor. Warten Sie 3 Minuten, bis

Der Luftentfeuchter nimmt die Entfeuchtung wieder auf.



5. BEDIENUNG

5.1 Bedienfeld

Leistung

Drücken Sie im Standby-Modus den Netzschalter, um das Gerät einzuschalten. Die Betriebsanzeige 

leuchtet auf, die Standardlüftergeschwindigkeit ist hoch und die LED zeigt an

Umgebungsfeuchtigkeit an. Im eingeschalteten Zustand drücken Sie den Netzschalter, um das Gerät 

auszuschalten. Die Betriebsanzeige erlischt, der Kompressor stoppt sofort und der Lüfter schaltet sich 

nach einer Verzögerung von 30 Sekunden aus.

Moduszecken

Drücken Sie einmal, um den Modus vom Automatikmodus in den Dauer-Trocknungsmodus zu wechseln. 

Die entsprechende Anzeige leuchtet auf. Halten Sie die Modus-Taste gedrückt, um einen Schlafmodus 

auszuwählen.

●Automatikmodus: Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit ≥ der eingestellten Feuchtigkeit +3 % 

beträgt, beginnt der Ventilator zu laufen und der Kompressor startet nach 3 Sekunden. Wenn die 

Umgebungsfeuchtigkeit ≤ der eingestellten Feuchtigkeit -3 % beträgt, stoppt der Kompressor und 

der Ventilator nach einer Verzögerung von 30 Sekunden.

Sowohl die Ventilatorgeschwindigkeit als auch die Feuchtigkeit können im Automatikmodus eingestellt werden

eingestellt werden.
●Kontinuierlicher Trocknungsmodus: Die Maschine läuft weiter, aber die Luftfeuchtigkeit kann 
nicht mehr eingestellt werden.

●Schlafmodus:

Die Schlafmodus-Anzeige leuchtet auf und die Schlafmodus-Funktion wird aktiviert. Die 

Standard-Luftfeuchtigkeit beträgt 60 %. Nach 10 Sekunden ohne Bedienung werden alle Anzeigen nach 

und nach dunkel und die Windgeschwindigkeit wird automatisch von hoch auf niedrig umgeschaltet. 

Berühren Sie einen beliebigen Geschmack, um die Anzeige wieder zu aktivieren. Im Schlafmodus gibt es 

keinen Sommer.

Halten Sie sterben Modus-Geschmack 3 Sekunden langgedrückt, Äh In den Schlafmodus zu
wechseln.

Im Schlafmodus gibt das Gerät keinen Alarm aus, wenn der Wassertank voll ist, aber die Anzeige für



den vollen Wassertank leuchtet (rot), um daran zu erinnern, dass der Wassertank voll ist und geleert 

werden muss.

LUFTFEUCHTIGKEIT EINSTELLEN Geschmack

Im Automatikmodus oder Schlafmodus können Sie mit dieser Taste die eingestellte Luftfeuchtigkeit 
einstellen: Bei jedem Tastendruck erhöht sich die eingestellte Luftfeuchtigkeit um 5 % im Bereich von 
30 % bis 80 %.

Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die aktuelle Raumtemperatur abzufragen. „88“ 
zeigt die aktuelle Raumtemperatur an. Nach 5 Sekunden kehrt die Anzeige automatisch zur aktuellen 
Luftfeuchtigkeit zurück.

Ventilatorgeschwindigkeitstaste

Hochgeschwindigkeits-Niedriggeschwindigkeitszyklus, drücken Sie einmal auf die Taste, um 

einzuschalten, dann leuchtet die entsprechende Anzeige auf.

Timer-Taste

Drücken Sie die Timer-Taste, um die 0-24-Stunden-Zeitfunktion einzustellen. Das Intervall beträgt 1 

Stunde. Bei jedem Drücken der Taste „HUM“ erhöht sich der Wert um 1 Stunde, und der entsprechende 

Zeitwert wird auf dem Bildschirm angezeigt. Der Einstellwert „00“ deaktiviert die Timer-Funktion. Die 

Anzeige erlischt. Sobald der Timer eingestellt und abgeschlossen ist, leuchtet die Timer-LED während des 

Zeitraums. Nach Ablauf der Zeit schaltet sich die Timer-LED automatisch aus.

Im Betriebszustand stellen Sie die Zeit zum Ausschalten des Geräts ein;

Im Standby-Zustand stellen Sie die Zeit zum Einschalten des Geräts ein.

Hinweis: Durch Drücken der POWER-Taste wird die Timer-Einstellung ebenfalls 
beendet.

SCHWING-Modus

Drücken Sie die Schwenk-Taste, um die Schwenkfunktion ein- oder auszuschalten, und drücken Sie sie 

erneut, um die Windrichtung festzulegen.

ION/ Verriegelung



Drücken Sie diese Taste, um die Ionisator-Reinigungsfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren.

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um die Kindersicherung zu aktivieren

zu aktivieren/deaktivieren. Wenn die Taste aktiviert ist, leuchtet die Kontrollleuchte der

Kindersicherung. Die Kontrollleuchte der Kindersicherung ist ausgeschaltet. Nach dem Aktivieren

Die Kindersicherung wird automatisch deaktiviert, sobald das Gerät ausgeschaltet wird oder

ein Stromausfall auftreten.Drücken Sie diese Taste, um die Ionisator-Reinigungsfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren.

3-Farben-Digitalanzeige：

(Zeigt die Umgebungsfeuchtigkeit an: Im Startzustand zeigt die dreifarbige Leuchte die aktuelle 
Umgebungsfeuchtigkeit an)
a) Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit Hr＜45 % beträgt, leuchtet die dreifarbige Leuchte blau.
b) Wenn 45 % ≤ Umgebungsfeuchtigkeit Hr ≤ 65 % beträgt, leuchtet die dreifarbige Leuchte grün.
c) Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit Hr＞65 % beträgt, leuchtet die dreifarbige Lampe rot (sie 
leuchtet auch rot, wenn ein Fehler auftritt).

Automatische Abtaufunktion

Wenn die Umgebungstemperatur ≤22 °C beträgt, startet die gesamte Maschine das automatische 

Abtauprogramm, und die entsprechende Modusanzeige blinkt während des Abtauvorgangs. Der 

Kompressor stoppt während des Abtauvorgangs.

Wassertankanzeige

Wenn der Tank 5 Sekunden lang voll ist, wird der Alarm ausgelöst. Die Wasserstandsanzeige leuchtet rot, 

auf dem Display erscheint „88“ und „FL“, und das Gerät gibt 5 Mal einen Signalton ab.

Das Signal wird 5 Sekunden lang nach dem Ablassen des Wassers erkannt, wenn der Wassertank wieder 

eingesetzt wird. Der Betrieb erfolgt gemäß der Einstellung vor dem Befüllen des Wassertanks, eine 

Wiederherstellung der Stromversorgung ist nicht erforderlich (entspricht der 3-minütigen Verzögerung 

zum Schutz des Kompressors).



5.2 ENTWÄSSERUNG

Es gibt zwei Möglichkeiten, das vom Gerät gesammelte Wasser zu entfernen.

A. Manuelles Entleeren: Entleeren Sie den Wassertank manuell.

B. Kontinuierliches Entleeren: Nutzen Sie die Schwerkraft, um das Kondenswasser durch 
Anschließen eines Abflussschlauchs abzulassen.

5.2.1 ENTLEEREN DES WASSERTANKS

Der eingebaute Wassertank füllt sich und schaltet das Gerät aus, sobald es voll ist. Es läuft wieder, sobald 
Sie den Wassertank geleert und ordnungsgemäß installiert haben.

• Wenn der Tank voll ist, gibt das Gerät ein summendes Geräusch von sich und die Anzeige

„Wassertank voll“ leuchtet auf.

• Drücken Sie die POWER-Taste, um das Gerät auszuschalten.

• Ziehen Sie am Wassertank und schieben Sie ihn einfach aus dem Gehäuse des Luftentfeuchters

heraus.

• Lassen Sie das Wasser in einem Raum mit Abfluss oder im Freien ablaufen.

• Reinigen Sie sowohl die Innenseite als auch die Außenseite des Tanks.

• Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein.

• Drücken Sie die POWER-Taste, um den Betrieb wieder aufzunehmen.

• Wenn die Anzeige „Wassertank voll“ nicht angezeigt wird, überprüfen Sie, ob der Schwimmer richtig ist

sitzen.

Für den Dauerbetrieb oder die unbeaufsichtigte Entfeuchtung schließen Sie den Lieferumfang ab

Ablaufschlauch an das Gerät an. Das Kondenswasser kann automatisch durch die Schwerkraft zugeführt werden

ein Eimer oder Abfluss abgeleitet werden.



WARNUNG

- Werfen Sie die Magnete und Kunststoffnieten des Wassertanks nicht weg. Sonst gestoppt

Das Gerät funktioniert nicht automatisch, wenn der Wassertank voll ist und das Kondenswasser läuft

über und beschädigt den Boden des Raums.

- Stellen Sie sicher, dass Sie die Rückstände des Kondenswassers im Wasserbehälter reinigen,

Bevor Sie den Betrieb der Maschine wieder aufnehmen.

- Wenn der Wasserbehälter verschmutzt ist, spülen Sie ihn mit sauberem Wasser aus.

Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln, Stahlkugeln und Chemikalien.

Staubentfernern, Dieselöl, Benzol, Verdünnungsmitteln oder anderen Lösungsmitteln.

Andernfalls wird der Wassertank beschädigt und kann undicht werden.

- Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein. Sonst bleibt die

Wasserstandanzeige möglicherweise rot und die Maschine kann nicht neu gestartet werden.

5.2.2 KONTINUIERLICHER ABFLUSS

-

-

-

Stellen Sie das Gerät auf eine horizontale Fläche und in eine stabile Position.

Schalten Sie das Gerät vor der Inbetriebnahme aus.

Entfernen Sie den Stopfen der Wasserauslassöffnung und bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf

Ort auf.

Schließen Sie den Ablaufschlauch sicher und ordnungsgemäß an und stellen Sie sicher, dass er

nicht geknickt ist und keine Hindernisse aufweist.

Halten Sie das Ende des Schlauchs über einen Abfluss oder einen Eimer und stellen Sie sicher,

dass das Wasser ungehindert aus dem Gerät abfließen kann.

Tauchen Sie das Ende des Schlauchs nicht in Wasser, da es an einer „Luftblase“ im Schlauch stirbt

führen kann.

-

-

-



5.2.3 Um das Verschütten von Wasser zu vermeiden:

Da der Unterdruck in der Kondensatauffangwanne groß ist, neigen Sie den Ablaufschlauch nach 
unten in Richtung Boden. Die Neigung sollte mehr als 20 Grad betragen.

Richten Sie den Schlauch gerade aus, um eine Siphongestaltung im Schlauch zu vermeiden.



6. WARTUNG

Achtung: Bevor Sie die Maschine reinigen und warten, müssen Sie sie ausschalten und den

Netzstecker ziehen, um Stromschläge zu vermeiden.

Reinigung des Luftfilters(alle zwei Wochen)

Staub sammelt sich auf dem Filter und behindert den Luftstrom. Der eingeschränkte 

Luftstrom verringert die Effizienz des Systems und wenn er blockiert wird, kann dies zu

Schäden am Gerät führen.

Der Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden. Der Luftfilter dient zur einfachen Reinigung

abnehmbar. Benutzen Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter, da sonst der Verdampfer verwendet wird

verschmutzen kann.

1. Nehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Gehäuse und ziehen Sie dann den Filter heraus

von der Unterseite heraus.



2. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub vorsichtig von der Oberfläche zu entfernen.

Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit Wasser und einem milden Gerät

Reinigungsmittel und Trocknen Sie ihn anschließend gründlich ab.

3. Setzen Sie den Filter wieder ein.



7. PROBLEM LÖSEN

BETRIEBSTEMPERATUR 5 °C ≤ Umgebungstemperatur ≤ 35 °C

Wenn die Umgebungstemperatur unter oder über der Betriebstemperatur liegt, schaltet sich der

Luftentfeuchter aus. Bei 5 °C ≤ Umgebungstemperatur ≤ 16 °C schaltet sich der Kompressor automatisch ein

Intervallen ab; Während des Abtauvorgangs schaltet sich der Kompressor aus, während der Ventilator

weiterläuft.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST ANRUFEN

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden, sollten Sie die mitgelieferte Liste zur Fehlerbehebung konsultieren. Dort 

finden Sie häufig auftretende Ereignisse, die nicht auf einen Defekt oder einen zurückzuführen sind

Mangel andere sind darauf zurückzuführen.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Eine funktionierende Steckdose

folgen und einschaltenKeine Stromversorgung

Wassertank entleeren und zurücksetzen

oder Wasserbehälter richtig einsetzenAnzeige „Wasser voll“ blinkt
Funktioniert nicht

Selbstschutz zum Schutz des Geräts.

Kann bei solchen Temperaturen nicht

betrieben werden

< 5 °C

oder > 35 °C

Ist der Luftfilter ? Reinigen Sie den Luftfilter wie angegeben
Schlechte

Funktion Ist der Einlasskanal oder

der Kanal ?

Entfernen Sie die Verstopfung aus dem

Auslasskanal oder dem Einlasskanal.

Keine Luftzufuhr Ist der Filter? Waschen Sie den Filter

Laute Geräusche

während der

Entfeuchtung

Steht das Gerät nicht

gerade?
Stellen Sie das Gerät auf eine Ebene

Untergrund

Ist der Filter? Waschen Sie den Filter

FL Wassertank voll Leeren Sie den Wassertank

E1/E2 Sensorproblem Ersetzen Sie den Sensor

HINWEIS



Wenn die Umgebungstemperatur zu hoch ist (>35℃)oder zu niedrig (<5℃)Ist oder die 
Luftfeuchtigkeit zu niedrig ist (<20 %), schaltet sich der Luftentfeuchter zum Schutz selbst aus. 
Stellen Sie das Gerät an einen geeigneten Ort und starten Sie es manuell neu.



8. AUSFALL

8.1 LAGERUNG

Langzeitlagerung – Wenn Sie das Gerät für längere Zeit (mehr als ein paar Wochen) nicht benutzen, 

sollten Sie es reinigen und vollständig trocknen lassen. Lagern Sie das Gerät wie folgt:

1. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerät auszuschalten, und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose.

2. Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Gerät ablaufen.

3. Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn an einem schattigen Ort vollständig trocknen.

4. Rollen Sie das Netzkabel auf und legen Sie es neben den Wasserbehälter.

5. Setzen Sie den Filter wieder ein.

6. Während der Lagerung muss das Gerät aufrecht stehen.

7. Lagern Sie das Gerät an einem gut belüfteten, trockenen, nicht korrosiven und gasfreien Ort

im Innenbereich.

ACHTUNG:

Der Verdampfer in der Maschine muss trocken sein, bevor das Gerät verpackt wird. Dies verhindert

Schäden an Komponenten und Schimmelbildung.

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und stellen Sie es für mehrere Tage in einen trockenen,

Offener Raum, damit es trocknen kann. Eine weitere Möglichkeit, das Gerät zu trocknen, besteht

Darin, die Luftfeuchtigkeit um mehr als 5 % über die Umgebungsfeuchtigkeit einstellen, um den

Ventilator zu zwingen, den Verdampfer einige Stunden lang zu trocknen.

8.2 WEGWERFEN

WARNUNG!

Das Entsorgen von Kühlmitteln in der Atmosphäre ist strengstens verboten!
Werfen Sie Elektrogeräte nicht als unsortierten Siedlungsabfall weg, sondern nutzen Sie separate 
Sammelstellen. Wenden Sie sich an Ihre Gemeinde, um Informationen über die verfügbaren 
Sammelsysteme zu erhalten. Wenn Elektrogeräte auf Deponien oder Mülldeponien gelangen, können 
gefährliche Stoffe ins Grundwasser gelangen und in die Nahrungskette gelangen, was Ihrer Gesundheit 
und Ihrem Wohlbefinden schaden kann.



9. Informationen über die App „Smart Life“

Sterben„SmartLife“App ist für Android und iOS verfügbar.

Scannen Sie den entsprechenden QR-Code, um direkt zum Download zu gelangen.

Informationen zur Nutzung der App

Mit dieser App können Sie das Gerät über Ihr Heimnetzwerk steuern. Voraussetzung ist eine

Dauerhafte WLAN-Verbindung mit Ihrem Router und der kostenlosen App „Smart Life“.

1. Installieren Sie die „Smart Life“-App. Erstellen Sie ein Benutzerkonto.

2. Aktivieren Sie die WLAN-Funktion in Ihren Geräteeinstellungen.

A. Drücken Sie die TIMER-Taste 3 Sekunden lang, um die WLAN-Funktion zu 
aktivieren.

3. Platzieren Sie das Gerät etwa 5 Meter von Ihrem Router entfernt.

4. Solange das Gerät eingeschaltet ist, blinkt die WLAN-Anzeige. Nach 3 Minuten wird der

Status aufgehoben, wenn keine Netzwerkkonfiguration vorliegt, und die Anzeigeleuchte

erlicht.

WLAN-Verbindung

Methode 1

Verbinden Sie sich über Bluetooth

Öffnen Sie Bluetooth von Ihrem Mobiltelefon oder einem anderen Gerät aus.



Wenn die WLAN-Anzeige blinkt, öffnen Sie die „Smart Life“-APP. Das Gerät wird automatisch

über Bluetooth verbunden.

Methode 2

Wenn die WLAN-Anzeige blinkt, wählen Sie „Gerät hinzufügen“ – „Kleine Haushaltsgeräte“ –

„Luftentfeuchter“ und befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display.

Überprüfen Sie den Status der WLAN-Anzeige und wählen Sie den

richtiger Status aus. Wenn die WLAN-Anzeige schnell blinkt, kann

Eine direkte Verbindung wird hergestellt.

Wenn die WLAN-Anzeige langsam blinkt, drücken Sie „Gehe zu Verbindung“, um eine

Verbindung zum besagten WLAN herstellen „SmartLife-XXXX“

Hinweise:

Sobald das Gerät erfolgreich verbunden ist, leuchtet die WLAN-Leuchte auf. Jetzt können Sie

Das Gerät über die App bedienen.

Halten Sie die Timer-Taste etwa 5 Sekunden lang gedrückt. Das Gerät schaltet sich aus und die 
WLAN-Leuchte leuchtet nicht.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING NL

Voor uw veiligheid:

Bitte beachten Sie, dass Sie sich vor der Inbetriebnahme nicht um die Bedienung kümmern müssen.

Achten Sie darauf, dass Sie vor der ordnungsgemäßen Nutzung des Geräts vorsichtig sind.



GEBRUIKERSHANDLEIDING

Luchtontvochtiger

DFFI-308CCW4B

Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht um eine bessere Referenz kümmern!

Bedanken Sie sich dafür, dass Sie für einen Flugreisenden gekozen haben. Bitte achten Sie darauf, dass 

Sie sich vor dem Gebrauch zunächst an die Tür setzen. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an 

uns.
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1. VOORDAT JE BEGINT
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie Ihren Flugbegleiter zum ersten Mal verwenden.Achten Sie darauf, dass Sie 

vor der ordnungsgemäßen Nutzung des Geräts vorsichtig sind.

1.1 PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Fluggast wird darauf hingewiesen, dass Sie zu viel Luft aus der Luft holen müssen. De

Der daraus resultierende Afname der relativen Bevölkerungsgruppe wird durch eine Reihe von Maßnahmen geschützt

Nadelige gevolgen van een te hoge luchtvochtigheid. Als Koelmiddel bezeichnet er das Milieu

R290 verwendet. R290 verursacht keinen Schaden durch die Ozonschicht (ODP), ein Schadensersatz

Der Broeikaeffekt (GWP) ist erhältlich. Vanwege de efficiënte energie-eigenschappen

Es werden R290 als Kühlmittel für diesen Durchgang benötigt. Vanwege de hoge ontvlamabarheid

Van de Koelvloeistof Moeten Speciale Voorzorgsmaatregelen in acht Genomen.

SYMBOLEN DES GERÄTS IN DER GEBRUIKERSHANDLEIDING

Das Gerät wird in einem Kühlgerät betrieben.

Als er koelmiddel lekt und in Kontakt kam mit vuur von

Eine Erwärmung, ein Staat ist schädlich für Gas

waarschuwing brandgevaar.

Lesen Sie zunächst die GEBRUIKERSHANDLEIDING

voor gebruik.

Weitere Informationen sind in de erhältlich

GEBRUIKERHANDLEIDING,

SERVICEHANDLEIDING und dergelijke.

Unterhaltspersonal muss für die Verwendung verantwortlich sein

GEBRUIKERSHANDLEIDING und SERVICEHANDLEIDING

lezen.



1.2 Die Höhe muss überschritten werden, bevor das Fenster geöffnet wird

Dieses Gerät ist für den Betrieb durch fachkundige oder geschulte Mitarbeiter in der Wirtschaft, in der Lichtindustrie, 

an der Küste oder für den gewerblichen Betrieb in der Landwirtschaft erforderlich.

Dieses Gerät kann seit 8 Jahren von Kindern und von Personen verwendet werden

Verminderte Gefühle, Zintuiglijke oder mentale Vermogens oder ein Gebrek, um sich in Kennis zu befinden

Dies ist der Grund, warum Sie die Anweisungen nicht befolgen müssen

Das Gerät und die dafür vorgesehenen Geräte müssen gereinigt werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät in Berührung kommen

Spelen. Reiniging und Bedienungsanleitung dürfen nicht von Kindern entfernt werden, damit diese nicht freigegeben 

werden können.

Das Gerät ist für die Verwendung mit R-290-Propaangas geeignet, wenn es ausgetauscht wird

koelmiddel.

Der Kühlkreislauf ist dicht. Es liegt lediglich eine erforderliche Technik vor

uitvoeren!

Die Kühlflüssigkeit befindet sich nicht in der Atmosphäre.

R-290 (Propan) ist gefährlich und gefährlich.

Das Gerät wurde zuerst in Betrieb genommen, es kann jedoch nicht durch den Ventilator verdrängt werden.

Als es darum ging, die Verantwortung für sich selbst zu übernehmen, wurde dies nicht getan

Persönlich wird geprüft, ob das Problem gelöst werden kann.

Es wird davon ausgegangen, dass das Gerät nicht verwendet wird.

Das Gerät muss nicht mit Gas versorgt werden.

Als ein Lektürer entdeckt wurde, wurden alle Personen aus dem Gefängnis evakuiert und entführt.

Wenden Sie sich bitte an den Verkäufer und informieren Sie sich darüber

Er ist ein Propaanlek.

Es liegen keine Personen vor, die sich auf die Gesamtsumme des von uns beauftragten Servicemonteurs verlassen.

Die Technik weist darauf hin, dass sie sicher ist, dass Sie zum Ziel gelangen.

Es kann sein, dass Ihr Konto noch nicht geöffnet ist, Zigaretten oder andere andere Zahlungsmittel werden verwendet

in oder in de buurt van de unit.

Komponenten werden für die Propagierung entwickelt und sind nicht stimulierend und gesundheitsfördernd. Untersuchen Sie mogen

Der Ausschluss muss von der Identitätsreparatur abweichen.

Es ist nicht möglich, dass eine Explosion auftritt, DE

DOOD, LETSEL UND SCHADE AAN EIGENDOMMEN





2. VOOR UW VEILIGHEID

Uw veiligheid ist das allerbelangreichste!

Bitte beachten Sie, dass Sie sich zunächst darum kümmern müssen, dass Sie diese vollständig erhalten, bevor Sie sich anmelden

Ihr Fluggast muss in Betrieb genommen werden.

2.1 BEDRIJFSVOORZORGSMAATREGELEN

WAARSCHUWING - Um das Risiko einer Marke einzugehen, elektrische Schocks oder andere elektrische Geräte verwenden

eigendommen te verminderen:

Wenn das Netz nicht beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem Kundendienstmitarbeiter abgeholt werden

von Personen, die über die erforderliche Qualifikation verfügen, um sie nutzen zu können.

Zu diesem Zeitpunkt darf das Gerät nicht mit Strom versorgt werden.

Bedienen Sie das Gerät regelmäßig mit einem stromsparenden Gerät

Vermogen auch auf der Produktidentifikationsplaatje.

Benutzen Sie einen Kontaktstopp, an dem sich das Gerät befindet.

Wenn Sie das Gerät schonen oder nicht benutzen, müssen Sie den Stopkontakt ausschalten.

Nicht mit natürlichen Händen bedienen. Stellen Sie sicher, dass Wasser auf dem Gerät angezeigt wird.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät beim Regenerieren nicht ausgeblutet wird, und schließen Sie es nicht an andere Geräte an.

Schließen Sie das Gerät nicht an und ziehen Sie das Gerät nicht ab.

Haal de stekker niet uit the stop contact terwijl the apparaat in work is.

Der Trekker muss nicht über die Stop-Contact-Tür hinausgehen, um das Netz zu verlassen.

Benutzen Sie keine Adapterstecker.

Platzieren Sie das Gerät nicht.

Klim oder zit nicht auf dem Gerät.

Steek keine Finger von anderen Voorwerpen in der Luchtuitlaat.

Raak de luchtinlaat de aluminium lamellen van the unit not aan.

Benutzen Sie das Gerät nicht so lange, bis es beschädigt ist, da dies auf einen Defekt hindeutet

aan het product.

Das Gerät darf nicht mit Chemikalien gereinigt werden.



Stellen Sie sicher, dass das Gerät aufgrund der Gefahr von Explosionen oder Explosionen verwundbar ist.

Die Einheit muss im Rahmen der nationalen Überwachung installiert werden

bedradingsvoorschriften.

Benutzen Sie keine anderen Mittel, um die Ergebnisse oder die Schulung durchzuführen, die Sie erstellen möchten

Dies muss durch den Hersteller erfolgen.

Das Gerät muss in einen Raum gestellt werden, in dem weiterhin funktionierende Bronzen vorhanden sind (z. B. 

offenes Licht, ein funktionierendes Gasgerät oder ein funktionierender elektrischer Wasserkocher).

Das Gerät muss so ausgelegt werden, dass mechanischer Schaden entsteht.

Niemals demontieren oder verbrennen, auch nicht verwendet.

Ich behaupte, dass die Kühlflüssigkeit nicht benötigt wird.

Leidingen muss vor Schäden geschützt und möglicherweise nicht installiert werden

In einem belüfteten Raum ist der Raum kleiner als 4m².

Die nationale Gasregulierung muss in acht Jahren erfolgen.

Achten Sie darauf, dass die Belüftung vor Hindernissen gewährleistet ist.

Das Gerät muss in einem gut belüfteten Zustand betrieben werden

Die Einhaltung der für die Verwendung bestimmten Bedingungen ist zu hoch.

Das Problem besteht darin, dass das Gerät nach dem Einschalten in einem Kühlkreislauf in Betrieb genommen wird

Es handelt sich um eine gültige Zertifizierung durch eine akkreditierte Industrietür

Beoordelingsautoriteit, Die meisten von Ihnen autorisierten Fachkräfte müssen sicherstellen, dass Sie sich keine Sorgen machen müssen, um einzutreten

Übereinstimmend mit einer branchenüblichen Auftragsspezifikation.

Unter Umständen ist es erforderlich, dass der Hersteller dies nicht tut

Apparatur. Untersuchen Sie uns um Reparaturen, die von einem anderen fachkundigen Personal durchgeführt werden müssen.

Es muss darauf geachtet werden, dass eine Person, die sich im Betrieb befindet, darauf achten muss

brandbare koelmiddelen.

Wenn Sie keine Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an den Händlerservice.

2.2 VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ ONDERHOUD

Diese Frage muss beantwortet werden, wenn Sie sich für eine Person entscheiden müssen

luchtontvochtigerR290.



2.2.1 Controleer de ruimte

Vorher wurde mit der Arbeit an den Systemen begonnen, die über die erforderliche Kühlleistung verfügen

Bitte beachten Sie, dass Sicherheitskontrollen nicht erforderlich sind, um sicherzustellen, dass das Risiko besteht

Auf diese Weise wird ein Minimum an Wörtern erreicht.

Zur Reparatur des Kühlsystems. Bevor das System ordnungsgemäß funktioniert,

Es ist erforderlich, dass die folgenden Voorzorgsmaatregeln in acht Genomen eingehalten werden.

2.2.2 Arbeitsablauf

Die Arbeit muss nach einem kontrollierten Verfahren beendet werden, um das Risiko einzugehen

Brandbare Stoffe müssen mindestens ein Minimum betragen, und es kann zu feuchten Gasen kommen

Werkzaamheden wurden uitgevoerd.

2.2.3 Allgemeines Arbeitsgebiet

Alle Mitarbeiter und andere Mitarbeiter sterben in der Arbeitsumgebung

Über den Lagerplatz informiert

Werkzaamheden in besloten ruimtes moeten vermeden. Es war rundherum

werkruimte moet worden afgesplitst. Stellen Sie sicher, dass die Sicherheit gewährleistet ist

Betätigen Sie die Türsteuerung auf Markenmaterial.

2.2.4 Kontrolle über die Kühlleistung

Die Zeit vor der Arbeit muss unter Kontrolle gehalten und eingeschränkt werden

koudemiddeldetektor. Stellen Sie sicher, dass die erforderliche Technik potenziell wirksam ist

Atmosphäre. Stellen Sie sicher, dass das zu verwendende Detektorgerät für die Verwendung geeignet ist

brandbare koelmiddelen, dwz nicht von kvorming, voldoende afgedicht of intrinsiek veilig.

2.2.5 Aanwezigheid van brandblusser

Als es notwendig war, die erforderliche Leistung zu erbringen, muss das Kühlgerät oder die gewünschte Leistung ausgenutzt werden

Unter Umständen handelt es sich dabei um ein von Hand gefertigtes Markenblusengerät.

Sorgen Sie dafür, dass ein weiterer CO2-Blusser in der Arbeitsumgebung installiert wird.

2.2.6 Geen ontstekingsbronnen

Keiner der Mitarbeiter wird durch ein Kühlsystem beschädigt

Bevor Sie sich die Zeit nehmen, die Zeit zu verlieren oder zu verlieren, müssen Sie sich darauf verlassen

ontstekingsbronnen tot brand- of explosiegevaar kann leiden.

Bei der Installation, Reparatur, Reparatur und Wartung kann die Kühlflüssigkeit beschädigt werden

Wir freuen uns über Ihre Reise, Sie können alle möglichen Fahrten unternehmen, einschließlich des heruntergekommenen Transporters

Zigaretten, wenn Sie nach dem Plaats rauchen.



Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, müssen Sie sich um das Gerät kümmern

schoongemaakt und gecontroleerd om er zeker van te zijn, dat er nicht ontvlambare gevaren of

ontstekingsrisico's zijn. Borden met 'Verboden te Roken' dienen aanwezig te zijn.

2.2.7 Geventileerde ruimte

Stellen Sie sicher, dass Sie sich nicht in der offenen Luft befinden, weil dies der Fall ist

Bevor Sie das Gerät öffnen, warten Sie, bis das Gerät in Betrieb ist.

Aufgrund des Zeitraums, in dem das Gerät verwendet wird, muss eine ausreichende Belüftung gewährleistet sein.

Die Belüftung muss möglicherweise mit der Kälte verbunden sein und bei externen Geräten im Freien betrieben werden

atmosfeer verdrijven.

2.2.8 Steuerung des Kühlgeräts

Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden müssen, müssen diese für das Werk und die Arbeit entsprechend 

den richtigen Spezifikationen bearbeitet werden.

Zehn Tage lang müssen Kundendienst- und Kundendienstmitarbeiter vom Hersteller bereitgestellt werden.

Raadpleeg bij twijfel of technische afdeling van de fabrikant voor hulp.

Die folgenden Kontrollen müssen bei der Installation an den brandbaren Kühlschränken vorbei sein

gebruiken:

- Der Vulgär kam mit der großen Menge an Geld, die darauf wartete, die benötigte Kühlflüssigkeit zu erhalten

apparaat staat, of wordt installiert;

-

-

Das Lüftungsgerät und die Lüftungsanlage funktionieren so, dass sie nicht blockiert werden.

Wenn ein indirekter Kühlstromkreis verwendet wird, muss der sekundäre Stromkreis gesteuert werden

op de aanwezigheid van koelmiddel;

- Markieren Sie das Gerät schnell und einfach. Nur Markierungen und Zeichen erforderlich

moeten worden gecorrigeerd;

- Koelleidingen oder Untersuchen, die auf einem Platz installiert wurden, wo sie zur Waarschijnlijkheid gelangen

Nicht ausgeblutet worden sein, um Stoffe zu verwenden, die Kühlschränke benötigen, um sie antasten zu können,

Typ: Die inhärenten Bestandteile des Betriebsmaterials können vor Korrosion geschützt sein

Achten Sie darauf, dass keine Korrosion auftritt.

2.2.9 Steuerung elektrischer Geräte

Reparaturen und Reparaturen an elektrischen Komponenten werden zunächst mit Sicherheitskontrollen durchgeführt

Inspektionsverfahren für Komponenten. Wenn es eine Lagerung gibt, ist die Sicherheit in der Natur gefährlich,

Es kann sein, dass kein elektrischer Strom auf dem Stromkreis vorhanden ist, bevor er gelagert wird

Tevredenheid ist opgelost. Wenn die Lagerung nicht in der Mitte erfolgt, kann dies zu Problemen führen



Um zu arbeiten, muss ein ausreichender Zeitaufwand erzielt werden. Dit

Sie müssen mit den Eigenheiten des Geräts in Verbindung gebracht werden, da alle Teile des Geräts daran beteiligt sind.

Die ersten Sicherheitsvorkehrungen umfassen:

- Die Kondensatoren wurden in Betrieb genommen: Dies muss auf eine bestimmte Art und Weise erfolgen

mogelijkheid tot vonken te voorkomen;

- Da es sich dabei nicht um gängige elektrische Komponenten und eine erhebliche Beschädigung handelt

Wir laden Sie einfach ein, stellen Sie sicher, dass das System funktioniert;

- Dat er Kontinuität ist in der Aardverbinding.



3. PRODUKTÜBERSICHT
3.1 PRODUKTÜBERSICHT

3.2 KENMERKEN

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Krachtige vochtverwijdering

Vochtigheidsmeter toont de huidige luchtvochtigheid

Automatischer Modus nach automatischer Beleuchtungskontrolle

Ein 24-Stunden-Timer für die Inbetriebnahme

Verbessern Sie die Wirksamkeit Ihres Gepäcks und der Luft aus der Luft

Laag stromverbruik – energiezuinig

Das Stille-Beatmungsgerät erfüllt zwei Betriebszustände

Wird automatisch bei niedriger Temperatur angezeigt

Automatisches Ausschalten/automatisches Herstarten

Elektronisches Gehorsam

Wasserfunktion

Antibakterieller Filter

Fahren Sie fort mit einem 5,2-Liter-Wassertank-



3.3 SPEZIFIKATIONEN

MODELL DFFI-308CCW4B

Ontvochtigingcapaciteit
30 l/Tag (30 °C, 80 % relative Luftfeuchtigkeit)

Nominale Spannweite Wechselstrom 220–240 V / 50 Hz

Max. nominaler invoervermogener Stroom
475 W/2,5 A (30 °C, 80 % relative Luftfeuchtigkeit)

Geluid ≤46dB(A)

Kapazitätswassertank 5,2 l

Maximale koelmiddelvulling R290/78g

Nettogewicht 14 kg

Maximale druk MAX: 3,0 MPa, MIN: 1,5 MPa

Minimale kamergrootte 4㎡ (Grundfläche)

Afmetingen 255 × 230 × 446 mm



4. INSTALLATION

4.1 STANDORT

-- Platzieren Sie das Gerät auf einem Steg und lassen Sie den Boden in einem Raum mit einer Mindesthöhe von 30 cm stehen

ruimte eromheen, und zorg für eine gute Luftzirkulation.

-- Installieren Sie das Gerät noch vor einer Woche, damit es gelöscht werden kann:

-Warmtebronnen sind Heizkörper, Warmterooster, Kacheln und andere Produkte

warmte produceren.

-In einer Menge Wasser kann gespuckt werden

-Direktes Zonlicht

-Mechanische Trillingen oder Schokken

-Übermäßiges Material

-Bei eingeschalteter Belüftung ist ein Kast erforderlich

-Oneven oppervlak



WARSCHUWING

Installieren Sie das Gerät auf einer Fläche von mehr als 4 m².

Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem Brandgas austreten kann.

OPMERKING

Der Hersteller kann eine andere Person dazu bewegen, relevante Informationen zu liefern

verschaffen über de koelmiddelgeur.

4.2 Das Gerät ist auf unbestimmte Zeit ausgelegt

-

-

-

Kontrollieren Sie das Gerät bei eventueller Beschädigung oder Beschädigung.

Benutzen Sie das Gerät bei einer Temperatur von 5 °C bis 35 °C.

Nicht buitenshuis gebruiken. Dieser Fluggast ist nur für Bewohner geeignet

binnentoepassingen.

- Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Mauern oder anderen Gegenständen

Inlaat und uitlaat können blockiert werden.

-

-

Houd de luchtinlaat en -uitlaat vrij van hindernises.

Wenn das Gerät mehr als 45° geneigt ist, beträgt die Winkeleinstellung des Geräts mindestens 24 °C

staan   voordat u het inschakelt.

-

-

-

-

-

Sie müssen die Ramen für eine bessere Energieeinsparung vorbereiten.

Achten Sie beim Gebrauch darauf, dass das Gerät nicht direktem Regenlicht ausgesetzt ist.

Es ist normal, dass die warme Luft in den warmen Tagen weiter verwendet wird.

Halten Sie den Wasserbehälter bereit, bevor Sie das Gerät einsetzen.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserbehälter richtig angebracht ist, andernfalls funktioniert das Gerät nicht

werken.

- Der Startvorgang erfolgt in diesem Modus, der für das Gerät ausgewählt wurde

laatst werd gebruikt.

- Die Beleuchtung begann mit der Beleuchtung, da die Beleuchtung in der Regel 3 % höher war

Es handelt sich um eine ausgewählte Vochtigheid.

- Es handelt sich um einen vertraglich vereinbarten Zeitraum von 3 Minuten für den Kompressor. Insgesamt 3 Minuten gedauert

de luchtontvochtiger de ontvochtiging hervat.

5. BEDIENTING



5.1 BEDIENINGSPANNEEL

Leistung

Drücken Sie den STAND-BY-Knopf, um das Gerät einzuschalten. Die Betriebsanzeige leuchtet auf, 

wenn die Standard-Lüftungsanlage zu hoch ist und die LED während des Betriebs ausgeschaltet 

ist. Wenn Sie das Gerät ziehen, drücken Sie auf den Knopf, um das Gerät zu öffnen. Die Lampe 

zeigt an, dass der Kompressor ausgeschaltet ist. Der Ventilator schaltet sich 30 Sekunden lang 

ein.

Moduszecken

Drücken Sie ein Mal, um den automatischen Modus zu aktivieren, damit der Modus fortgesetzt werden kann. het

Bijbehorende indicatielampje gaat branden. Halten Sie den Modusknopf gedrückt, um einen Slaapmodus einzuschalten

selecteren.

●Automatischer Modus: wanneer de omgevingsvochtigheid ≥ de ingestelde vochtigheid +3% ist,

Der Ventilator schaltet sich ein, und der Kompressor läuft erst nach 3 Sekunden.

Bei Betriebstemperatur ≤ Betriebstemperatur -3 % wird der Kompressor abgeschaltet

ventilator vertraagt.

Wenn die Ventilatoren eingeschaltet sind und der Betrieb unterbrochen wird, kann der automatische Modus aktiviert werden.

●Continu droogmodus:Die Maschine blijft draaien, aber die Luftgeschwindigkeit kann nicht sein

bijgesteld.

●Schlafmodus: Houdde Modustoets lang ingedrukt om de Schlafmodus te selecteren.

Die Betriebstemperatur beträgt zu Beginn der Betriebszeit 60 %. Als ähm

Es dauerte etwa 10 Sekunden, bis alle Geräte in Betrieb waren

Windgeschwindigkeit wird automatisch angezeigt, wenn die Zeit unterbrochen wird. Drücken Sie auf einen beliebigen Knopf

Der normale Bildschirm ist geöffnetN.Im Slaapstand klinkt er kein Zoemer.

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, gibt es keinen Alarm, auch wenn die Lautstärke des Wassertanks zu hoch ist



Zeigt an, dass ein voller Wassertank die Farbe (Farbe) anzeigt, wenn Sie das Gerät einschalten

Die Lautstärke des Wassertanks liegt bei Ihnen.

LUCHTVOCHTIGHEID INSTELLEN Toets

Im automatischen Slaapstand-Modus können Sie die gesamte Luftzufuhr gewährleisten

Anmerkungen: Ich möchte nur darauf achten, dass Sie auf diese Weise trinken, die Einnahmegeschwindigkeit beträgt 5 %,

Es folgt ein Zyklus von 30–80 %.

Halten Sie diese Zeit 3   Sekunden lang gedrückt, um die Raumtemperatur zu erhöhen. 5

Stellen Sie sicher, dass die automatische Beleuchtung automatisch funktioniert

Die Zimmertemperatur wurde auf „88“ eingestellt.

Ventilatorsnelheid toets

Hohe Geschwindigkeit – lange Zeitspanne, drücken Sie nur den Knopf, um die Taste zu drücken, und geben Sie 

die angezeigte Anzeige ein.

Timer Toets
Drücken Sie den Timer-Knopf, um die 0-24-Stunden-Timerfunktion einzustellen. Das Intervall beträgt 1 Stunde. Elke keer dat

Wenn Sie den „HUM“-Knopf drücken, wird der Wert 1 Stunde lang gedrückt und das Wort „Bijhorende“ wird angezeigt

Der Timer wird auf den Bildschirm eingestellt. Der Installationswert ist „00“, um die Timerfunktion zu annullieren.

Die Anzeige erscheint. Da der Timer in ein Voltoid eingebaut ist, wird die Timer-LED eingeschaltet

Timerperiode. Durch die Schleife des Timers wird die Timer-LED automatisch ausgeschaltet. Stellen Sie sich im aktiven Modus ein

Warten Sie, bis das Gerät ausgeschaltet ist. Schalten Sie das Gerät vorübergehend in den Standby-Modus

schakelen.

Hinweis: Drücken Sie den POWER-Knopf, um ihn zu drücken, und stellen Sie den Timer ein.

SWING

Drücken Sie den Swing-Knopf, um die Swing-Funktion zu aktivieren, und drücken Sie erneut, um die 

Windrichtung zu vergrößern.

ION/Vergrendeling

Drücken Sie diesen Knopf, um die Einschaltfunktion zu aktivieren oder zu deaktivieren. Wanneer het



Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie 3 Sekunden lang auf den Knopf, um den Kinderschutz zu öffnen/zu schließen.

Wenn der Knopf gedrückt wird, weist dies auf eine Kinderbetreuung hin. Het

Zeigt an, dass die Kinderbetreuung nicht funktioniert. Da die Kinderbetreuung geöffnet ist, wird diese 

automatisch gelöscht, da eine Stromspeicherung oder eine Löschung erforderlich ist.

Drücken Sie diesen Knopf, um den Ionisator auszuschalten.

3-Farben-Digitaldisplay：

(Geeft de omgevingsvochtigheid weer: im opstartstatus geeft het dreikleurige lampje de huidige

omgevingsvochtigheid weer)

-- Luchtvochtigheid＜45%: Heterolicht kleurt Blauw

-- 45%＞Luchtvochtigheid＜65%: Heterolicht kleurt Groen

--

(Als es ein Fout Optreedt ist, bedeutet es auch, dass es sich um ein anderes handelt).

Luchtvochtigheid＞65%: Heterolicht kleurt Rood

Automatische Ontdooifunctie

Wenn die Umgebungstemperatur ≤ 22 °C beträgt, schalten Sie das Gerät automatisch ein

ontdooiprogramma. Die Anzeige des Betriebsmodus wird während des Betriebs angezeigt

Der Kompressor stoppt während der Betriebszeit.

Wassertankanzeige
Wenn die Tanklautstärke erreicht ist, wird der Alarm innerhalb von 5 Sekunden ausgelöst. Die Wassertankanzeige ist rot, „88“

Geeft „FL“, wenn das Gerät 5 Sekunden lang läuft.

Das Signal wird 5 Sekunden lang angezeigt, wenn Wasser vorhanden ist

Wassertank mit Wassertank. Das Gerät funktioniert nach dem Einschaltstatus

Wasser-Volumen-Melding-Gaf. Es handelt sich um keinen Stromausfall (die Kompressorabdeckung ist mit einem ausgestattet).

vertraging van 3 minuten).



5.2 AFVOER

Es müssen zwei Schritte unternommen werden, um Wasser zu melden, das von der Tür des Geräts erzeugt wurde, nachdem Sie es verwendet 

haben.

A. Handbetätigung: Entfernen Sie den Wassertank von Hand.

B. Fahren Sie danach fort: Benutzen Sie die Technik, um Kondenswasser zu vermeiden, nachdem Sie die Tür verlassen haben, bevor Sie 

es abblasen.

5.2.1 HET LEGEN VAN DE WATERTANK

Der eingebaute Wassertank des Geräts bleibt stehen und das Gerät wird aus diesem Zustand herausgedreht. Das Gerät 

startet, sobald der Wassertank eingeschaltet ist, und muss ordnungsgemäß installiert werden.

- Wenn der Tank eingeschaltet ist, muss das Gerät in die Lampe geschaltet werden

„Waterreservoir vol“ branden.

-

-

Drücken Sie den POWER-Knopf, um das Gerät auszuschalten.

Wandern Sie zum Wasserreservoir und stöbern Sie aus dem Gebäude

luchtontvochtiger.

-

-

-

-

-

Lassen Sie das Wasser in einem Raum abfließen, nachdem Sie es gebaut haben.

Bitte beachten Sie, dass die Innenkante des Tanks und die Gebäudekante des Schoners wichtig sind.

Stellen Sie sicher, dass der Tank nicht im Gerät ist.

Drücken Sie den POWER-Knopf, um das Gerät in Betrieb zu nehmen.

Wenn die Lampe des Wasserreservoirs nicht in Betrieb ist, prüfen Sie, ob der Wasserbehälter auf dem Wasser steht

Pickel.

Für eine kontinuierliche Nutzung der verfügbaren Ontvochtiging-Sluits müssen Sie Ihr Unternehmen mit der gebotenen Sorgfalt ausstatten

Apparat. Kondenswasser kann automatisch aus der Steckdose austreten, wenn das Gerät eingeschaltet ist

afgevoerd.



Waagen

- Der Magnet des Wassertanks und die Plastiknägel lassen sich nicht entfernen. Anders zal de machine niet

Automatischer Stopp, wenn der Wassertank leer ist und Kondenswasser überläuft

en de vloer van de kamer beschadigen.

- Achten Sie darauf, dass das im Wasserreservoir verbleibende Kondenswasser vor Ihnen reinigt

Die Maschine funktioniert nicht.

Wenn das Wasserreservoir sichtbar ist, spülen Sie es mit Wasser aus. Vermijd het bebruik van

schoonmaakmiddelen, stalen kogels en Chemicaliën, stofverwijderaars, dieselolie, benzeen,

verdunningsmiddelen oder andere oplosmiddelen. Anders raakt het waterreservoir beschadigd

en gaat het lekken.

-

- Stellen Sie sicher, dass der Tank nicht im Gerät ist. Anders als der Wasser-Volumen-Indikator Mogelijk Rood,

Die Maschine kann nicht geöffnet werden.

5.2.2 CONTINU AFVOEREN:

Achten Sie darauf, dass die Wasserzufuhr nicht unterbrochen wird, und achten Sie darauf, dass diese an einem verborgenen Ort liegen.

Der Beweis dafür ist, dass das Gerät nicht geknickt oder verstopft ist.

Stellen Sie sicher, dass das Wasser aus dem Wasser austritt

apparaat kan stromen.

Dompel het uiteinde van de slang niet onder in water; Das kann man im Slang gut finden

veroorzaken.



5.2.3 Um Wasser zu verschütten, gehen Sie wie folgt vor:

Der Druck auf den großen Kondensationsspiegel ist die richtige Wahl für die richtige Einstellung 
des Geräts. Der Hellingshoek kann mehr als 20 Grad dauern.

Streben Sie nach Slang, um Ihnen zu zeigen, dass es sich um ein Wort im Slang des Staates handelt.



6. ONDERHOUD

Lassen Sie Folgendes zu: Bevor Sie die Maschine wieder in Betrieb nehmen und warten, müssen Sie die Maschine ausschalten und den Stecker ziehen

Beenden Sie den Stoppkontakt, um elektrische Erschütterungen zu vermeiden.

HET LUCHTFILTER REINIGEN(elke twee weken)

Der Stoff ist auf dem Filter versenkt und von der Luftzufuhr befreit. Die maximale Effizienz 

des Systems und die dadurch verursachte Blockierung können Schaden anrichten

de unit veroorzaken.

Der Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden. Der Luftfilter ist für Sie geeignet

eenvoudige reiniging. Benutzen Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter, sonst kann es beschädigt werden

vervuild raken.

1.Bitte entfernen Sie den Filter aus dem Gehäuse.



2.Benutzen Sie einen zusätzlichen Stoff, um den Stoff auf der Oberseite des Geräts zu verstauen. Als het

Der Filter sieht also so aus, als wäre er mit Wasser gefüllt und hätte eine lange Lebensdauer erreicht

daarna grondig af.

3. Plaats het filter terug.



7. PROBLEME OFFLOSSEN

ARBEITSSTEMPERATUR 5 °C ≤ Omgevingstemp. ≤ 35°C

Wenn die Umgebungstemperatur höher ist als die Betriebstemperatur, wird sie gestoppt

luchtontvochtiger. Wanneer 5 °C ≤ Omgevingstemp. ≤ 16°C, der Kompressor schaltet sich automatisch ein

traf Tussenpozen; Während der Betriebszeit wurde der Kompressor und der Ventilator ausgeschaltet.

VOORDAT U OM SERVICE BELT

Bevor Sie sich an einen professionellen Service wenden, können Sie die Probleme 

schnellstmöglich lösen. Hier gibt es viele Gelegenheiten, die es nicht gibt

gevolg zijn van een defekt, of ander gebrek.

Problem Mogelijke oorzaak Oplossing

Öffnen Sie einen funktionierenden Stoppkontakt

en schakel inGeen stroomvoorziening

Der Wassertank muss geöffnet und zurückgesetzt werden

deze, of plaats het waterreservoir op de

juiste plaats

Niet
Indikation Wasser vol knippert

arbeiten

Selbstbescherming ontworpen om het

Gerät zu schützen. Kann nicht

Unter der Voraussetzung, dass die Temperatur funktioniert

Kamertemperatuur ˂ 5°C,

von > 35 °C

Maak het luchtfilter schoon zoals

aangegeven
Is het luchtfilter verstopt?

Schlecht

funktionalen Is het inlaatkanaal of Verwijder de verstopping uit het

afvoerkanaal oder het inlaatkanaal.afvoerkanaal verstopt?

Geen luchtinname Ist der Filter verstopft? Was war der Filter?

Luid geluid tijdens

ontvochtigen

Zet de machine op een vlakke

Untergrund
Staat de machine niet recht?

Ist der Filter verstopft? Was war der Filter?

FL Wassertank Bd. Leeg de watertank

E1/E2 Sensorproblem Vervang de sensor



OPMERKING
Wenn die Umgebungstemperatur höher ist (>35℃)of te laag (<5℃)Wenn die Lichtgeschwindigkeit höher 
ist (<20 %), wird die Luftzufuhr nicht mehr gewährleistet. Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf eine 
gründliche Arbeit vorbereitet ist, und starten Sie es manuell.



8. BUITENBEDRJFSTELLING

8.1 OPSLAG

Langdurigeopslag-Wenn Sie das Gerät für längere Zeit (mehr als ein paar Wochen) nicht in Betrieb 

nehmen, können Sie das Gerät am besten reinigen und vollständig ausschalten. Achten Sie auf das Gerät

hand van de volgende stappen:

1. Drücken Sie den Knopf, um das Gerät auszuschalten, und drücken Sie auf den Stoppkontakt

te halen.

2. Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Gerät in Betrieb.

3. Schalten Sie den Filter wieder ein und lassen Sie den Filter vollständig auf eine Schaduwrijke Plek schalten.

4. Verzameln Sie das Netz und stellen Sie es auf das Wasserreservoir.

5. Installieren Sie den Filter auf den Filterplatten.

6. Während der Betriebszeit darf das Gerät nicht ordnungsgemäß bedient werden.

7. Achten Sie darauf, dass die Maschine nicht belüftet, kalt, nicht korrodierend oder gasgeschützt ist

binnenshuis.

AANDACHT:

Der Dämpfer in der Maschine muss vor dem Einschalten des Geräts stecken bleiben, was zu Schäden führt

componenten en schimmels.

Koppeln Sie das Gerät an einem Ort, an dem es lange Zeit in einem Medikament steckt, und öffnen Sie es, um das Medikament aufzubrauchen.

Eine andere Möglichkeit, das Gerät mit Medikamenten zu versorgen, besteht darin, dass die Dosierung um mehr als 5 % höher ist

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator ein paar Minuten lang nicht läuft

Drogen.

8.2 WEGGOOIEN

WARSCHUWING!
Het lozen van koelmiddel in the atmosfeer is ten strongest verboden!

Gooi elektrische geräte nicht weg von orts sortierte gemeentelijk afval, aber gebruik seite

inzamelfaciliteiten. Nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf, um Informationen über die verfügbaren Informationen zu erhalten

Inzamelsysteme. Als elektrische Geräte auf Stortplaatsen oder Stortplaatsen terechtkomen, can

Die Verwendung von Stoffen im Grundwasser und in der Wasserversorgung kann zu Schäden führen

Zijn voor uw gezondheid en welzijn.



9. Informationen über die App „Smart Life“

Die „Smart Life“-App ist für Android und iOS erhältlich.

Scannen Sie den tragbaren QR-Code, um direkt zum Download zu gelangen.

Informationen zur Verwendung der App

Mit dieser App können Sie das Gerät über Ihr Netzwerk bedienen. Voorwaarde ist eine permanente

WLAN-Verbindung mit Ihrem Router und der kostenlosen App „Smart Life“, die Sie bei Apple herunterladen können

Im Google Play Store erhältlich.

Da das Gerät mit WLAN verbunden ist, können Sie den Status vollständig bedienen

Luftsicherheit in der Zimmerkontrolle, selbst im Gebäudeland.

Stappen voor WIFI-verbinding

-Installieren Sie die App „Smart Life“. Sie benötigen ein Benutzerkonto.

-Aktivieren Sie die WLAN-Funktion bei der Installation Ihres Geräts.

-Platzieren Sie das Gerät in der Nähe Ihres 5 Meter langen Routers.

-Drücken Sie 3 Sekunden lang den TIMER-Knopf, um die WLAN-Funktion zu aktivieren.

-Der Strom ist geschlossen und die WLAN-Anzeige ausgeschaltet. Nach 3 Minuten wird der Status gelöscht, 
wenn keine Netzwerkkonfiguration vorliegt, und die Anzeigelampe wird angezeigt. Um die WLAN-
Verbindung herzustellen, drücken Sie mindestens 5 Sekunden lang den TIMER-Knopf, um die 
Netzwerkkonfiguration zu starten. Die WLAN-Anzeige wird deaktiviert.

WLAN-Verbinding

Methode 1

Verbindung via Bluetooth herstellen

Öffnen Sie Bluetooth mit Ihrem Mobiltelefon oder anderen Geräten.

Wenn Sie die WLAN-Anzeige öffnen und die „Smart Life“-App öffnen, wird das Gerät eingeschaltet

automatisch über Bluetooth verbunden werden.



Methode 2

Wanneer WIFI-indicator knippert, selecteer „Apparaat toevoegen“-“Kleine huishoudelijke

Geräte“ – „Entfernte Geräte“ und folgende Anweisungen auf dem Display.

Kontrollieren Sie den Status der WLAN-Anzeige und die Tasten des aktuellen Status. Als

Der WLAN-Indikator lässt sich schnell und einfach verbinden.

Wenn die WLAN-Anzeige ausgeschaltet ist, drücken Sie auf „Ga naar connect“, um die Verbindung herzustellen

Machen Sie mit dem kostenlosen WLAN „SmartLife-XXXX“

Opmerkingen:

Wenn das Gerät erfolgreich ist, ist die WLAN-Lampe eingeschaltet. Nu kunt you het

Das Gerät wird mit Hilfe der App bedient.

Wenn Sie den Timer 5 Sekunden lang gedrückt halten, ist das Gerät ausgeschaltet und die WLAN-Lampe 

schaltet sich aus.
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